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Il y a 35 ans, le peuple arménien vivait une des pages les plus tragiques 
et horrifiantes de son histoire récente. Du 27 au 29 février 1988, dans la 
ville de Sumgaït, des meurtres, des tortures et d'autres atrocités ont été 
commis contre la population arménienne de la ville par des groupes de 
voyous bien armés, dans l'indifférence générale des forces de l'ordre 
locales et avec l'instruction des autorités azerbaïdjanaises. Le but de ces 
actions était de créer un climat de terreur et de réprimer les 
revendications pacifiques des Arméniens du Haut-Karabagh, suite à la 
décision historique du 20 février 1988 adoptée par l'assemblée 
législative de cette région autonome de l'Azerbaïdjan, demandant son 
rattachement à l'Arménie. Plus tard, le même scénario allait se 
reproduire à Bakou et dans d'autres villes d'Azerbaïdjan ainsi que dans 
le nord de l'Artsakh, suivi de la déportation du reste de la population 
arménienne. L'idéologie anti-arménienne, mise en œuvre par ces actes 
barbares, allait devenir, au cours des décennies suivantes, la politique 
d'État de l'Azerbaïdjan, pour aboutir à la guerre de 44 jours avec ses 
conséquences désastreuses que nous connaissons. Nous sommes 
arrivés à un stade où, encouragé par l'indifférence de la communauté 
internationale et bénéficiant de l'impunité totale, l'Azerbaïdjan ne cache 
pas ses intentions génocidaires envers les Arméniens. 
 
Aujourd'hui, le risque de répétition des horreurs de Sumgaït plane sur 
les têtes des Arméniens d'Artsakh comme une épée de Damoclès. 
Malgré les nombreux appels des dirigeants du monde politique 
international et de diverses instances, le couloir de Berdzor reste 
toujours (au moment où nous mettons ce numéro sous presse) bloqué 
depuis mi-décembre 2022, par des pseudo-activistes écologistes azéris, 
provoquant une crise humanitaire insoutenable pour les 120'000 
Arméniens pris en otage. Par ailleurs, l'ordonnance de la Cour Inter-
nationale de Justice (CIJ), la plus haute juridiction de l'ONU siégeant à 
La Haye, du 22 février 2023, demandant à l'Azerbaïdjan de "prendre 
toutes les mesures à sa disposition pour assurer la circulation sans  
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Բովանդակութիւն 
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Արցախը Հայաստանի միաւորելու նպատակով 
սկսած շարժումը ճնշելու համար Ազրպէյճանի 
իշխանութիւնները պետական մակարդակով երկրի 
հայ բնակչութեան նկատմամբ եղեռն եւ զանգուա-
ծային տեղահանութիւն կազմակերպեցին: 
 
Սումկայիթի մէջ 26 փետրուար 1988-ին տեղի 
ունեցաւ Ազրպէյճանի Համայնավար կուսակցութեան 
քաղաքային կոմիտէի կազմակերպած հանրահա-
ւաքը: Կոչեր արձակուեցան պատժելու հայերը, 
սպաննել զանոնք եւ վտարել Սումկայիթէն ու ամբողջ 
Ազրպէյճանէն: 
 
Նոյն օրը Խորհրդային Միութեան ղեկավար Միխայիլ 
Գորբաչով Մոսկուայի մէջ հայ մտաւորականներու 
հետ հանդիպման ժամանակ մտավախութիւն 
յայտնեց Պաքուի հայերու անվտանգութեան 
նկատմամբ: 
 
Կիրքերը հրահրելու համար ազրպէյճանական իշխա-
նութիւնները ստայօդ լուրեր սկսան տարածել` իբրեւ 
թէ Հայաստանի մէջ ազրպէյճանցիներու զանգուա-
ծային սպանութիւններուն վերաբերեալ: 
 
Սումկայիթի տեղական իշխանութիւնները քաղաքի 
հայերու բնակարաններու ցուցակներ կազմած, 
ջարդեր կազմակերպողներ հաւաքագրած եւ անոնց 
անվճար թմրեցուցիչ ու ոգելից ըմպելիներ 
տրամադրած էին: Հայերու բնակարաններէն հեռա-
ձայնային կապերը անջատուած էին: 
 
Փետրուար 27-ի երեկոյեան սկսան հայերու ջար-
դերը: Ազերիները սկսան աւերել ու կողոպտել 
հայերու բնակարանները եւ սպաննել տանտէրները: 
Քաղաքային, ներքին գործոց նախարարութեան եւ 
շտապ օգնութեան ծառայութիւնները քաշուած էին 
հրապարակէն: 
 
Փետրուար 28-ին աւելի մեծ թիւով ջարդարարներ, 
զինուած դանակներով, սրածայր մետաղեայ ձո-
ղերով, կացիններով ու մուրճերով, եւ ձեռքերնին 
հայերու անուններու ցուցակներ, դուրս ելան փողոց: 
Քանի մը տասնեակ հոգիէ բաղկացած խումբերու 
բաժնուելով, անոնք կը ներխուժէին հայերու 
բնակարանները, կը խոշտանգէին, կը բռնաբարէին 
եւ կը սպաննէին: 
 
Երեկոյեան բանակային ստորաբաժանումներ մտան 
Սումկայիթ, բայց անոնք ուժ եւ զէնք գործադրելու 
հրաման չունէին: Ամբոխը յարձակեցաւ զինուոր-
ներուն վրայ: 
 
Հայերու դէմ բռնարարքները եւ սպանութիւնները 
շարունակուեցան, մինչեւ որ փետրուար 29-ի երե-

                                  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 entrave des personnes, des véhicules et des 
marchandises le long du couloir de Latchin (Berdzor) 
dans les deux sens", reste pour le moment, lettre 
morte. Tant que cette ordonnance et les appels ne 
sont pas assortis de mesures concrètes, telles que 
des sanctions, pour obliger l'Azerbaïdjan à mettre fin 
au blocus, ce dernier poursuivra sa politique 
d'épuration ethnique contre les Arméniens d'Artsakh. 
Cela représente la première phase du programme 
panturquiste du président Aliev visant à ouvrir un 
corridor reliant l'Azerbaïdjan au Nakhijevan et à la 
Turquie sur le territoire souverain de l'Arménie, qu'il 
considère comme l'Azerbaïdjan occidental!  
 
Cette année marque également le 35ème anniversaire 
de la naissance du Mouvement Karabagh, qui a 
incarné l'aspiration collective de notre peuple à 
restaurer la justice historique, et réaliser les droits du 
peuple d'Artsakh de vivre librement dans sa patrie. Il 
a été le symbole du renouveau de notre esprit 
national, de l'unité et de la consolidation de tous les 
Arméniens à travers le monde. 
 
Le monde traverse une période de grands 
bouleversements où la sécurité et la souveraineté 
des États comme l'Arménie sont mises à rude 
épreuve. Il est difficile de suivre les développements 
géopolitiques fulgurants qui affectent l'Arménie et ses 
voisins, où se croisent les intérêts des puissances 
régionales, mais nous sommes tous conscients des 
risques existentiels qui guettent l'Arménie et 
l'Artsakh.  
 
Serons-nous capables de surmonter ces défis et de 
prendre en main le destin de notre État, seul garant 
de la pérennité du peuple arménien? Serons-nous 
capables de dépasser tous les clivages internes et 
retrouver l'esprit rassembleur d'antan du Mouvement 
Karabagh?  

M.S. 
 
 
կոյեան բանակը վճռական գործողութիւններու 
դիմեց եւ կանխեց հետագայ ջարդերը: 
 
Խորհրդային պաշտօնական տուեալներու համաձայն 
Սումկայիթի ջարդերու ընթացքին սպաննուեցաւ 
քսանվեց հայ, իսկ հարիւրաւորներ ալ վիրաւոր եւ 
հաշմանդամ դարձան, շատեր ալ անյայտ կորան: 
Հայերու հարիւրաւոր բնակարաններ աւերուեցան: 
Սակայն բազմաթիւ տուեալներ կ՛ապացուցեն, որ 
զոհերուն թիւը զգալիօրէն աւելի մեծ էր:  

   Ա. Մ. 
(ԱԶԴԱԿ) 
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Nous sommes souvent consternés par l'insuffisance, voire 
l'absence de couverture médiatique de l'actualité 
arménienne dans la presse et les médias audio-visuels 
grand public suisses. La situation alarmante des 
Arméniens et le risque d'épuration ethnique qui pèse sur 
l'Artsakh ne bénéficient pas de l'attention qu'ils méritent. 
D'autre part, l'Azerbaïdjan mène une offensive totale contre 
le peuple arménien sur tous les fronts, y compris 
médiatique, en y consacrant des moyens considérables. 
Ce constat suscite une profonde déception ainsi que des 
sentiments d'incompréhension, et d'impuissance chez les 
Arméniens. Alors que pouvons nous faire? 
 

 
 
Artzakank a demandé conseil à un ami des Arméniens, 
actif dans le domaine des médias, que nous remercions 
vivement. Voici ces réponses: 
 
Pourquoi les médias grand public suisses et les 
médias internationaux de manière générale ne 
s'intéressent pas à ce qui se passe dans le 
Caucase du Sud? 
 
Avant toute chose, je pense qu'il faut se départir de 
l'idée qu'il existerait un «complot anti-arménien» chez 
les médias. La réalité, c'est que la place (journaux) 
ou le temps (radio, télévision) sont limités, ce qui 
implique des choix.  

 
Afin de sélectionner les sujets retenus pour 
publication ou diffusion, il y a plusieurs critères (liste 
non exhaustive). Les médias s'appuient en grande 
partie sur le travail des agences de presse qui 
fournissent un fil de dépêches en continu. Elles-
mêmes dépendent de leur réseau de correspondants 
et doivent également faire des choix. Et là, c'est une 
règle générale – applicable également aux médias – 
qui prédomine: l'ampleur et la proximité d'un 
événement déterminent s'il fera l'objet d'un article / 
d'un reportage ou non. La guerre en Ukraine en est 
un parfait exemple. On parle en revanche beaucoup 
moins des violences qui agitent l'est du Congo. 
 
Mais il y a une autre réalité qui limite la possibilité de 
parler de l'Arménie dans les médias. Ces derniers 

  
 

sont sous pression financière depuis des années et 
les effectifs fondent. Les équipes, souvent très 
réduites, ne sont pas toujours en mesure de prendre 
le temps nécessaire pour évoquer des sujets qui 
demandent beaucoup de préparation. En outre, la 
rubrique internationale n'est pas toujours prioritaire 
au sein des médias qui privilégient l'actualité 
régionale et suisse. 
 
Enfin, les Arméniens manquent souvent d'outils pour 
bien communiquer. 
 
Justement, que peuvent faire les membres de la 
communauté arménienne pour attirer l'attention 
des médias? 
 
Ne pas se décourager! Cela prend du temps d'attirer 
l'attention des médias sur les problématiques liées à 
l'Arménie et aux Arméniens. Il ne faut pas hésiter à 
prendre contact avec les rédactions, en expliquant 
pourquoi ces sujets sont importants. Et lorsqu'un 
article est publié ou un reportage diffusé, ne pas 
hésiter à remercier les médias concernés. 
 
Prenons le cas de l'Artsakh: ce conflit ne concerne 
pas seulement Arméniens et Azerbaïdjanais, mais a 
des dimensions géopolitiques qui vont largement au-
delà du Caucase. Pensons notamment à 
l'antagonisme Occident-Russie ou à la position de 
l'Iran. Ce sont des aspects qui méritent d'être 
abordés dans les médias en Suisse.  
 
Autre conseil: lorsque c'est possible, souligner le lien 
avec la Suisse. Il y a des hommes et femmes 
politiques impliqués dans la cause arménienne, tout 
comme des organisations (Société pour les peuples 
menacés, entre autres). Il est important de le 
mentionner. Sans oublier la pétition adressée au 
groupe Migros pour qu'il cesse toute collaboration 
avec Socar. 
 
Comment réagir à des publications anti-
arméniennes ou contenant des erreurs? 
 
Du point de vue du contenu, il faut argumenter de 
manière factuelle, en évitant tout discours de 
victimisation. Il est indispensable de ne pas se perdre 
dans les détails, d'aller à l'essentiel dès le début du 
texte. Ne pas hésiter à faire référence à des 
organisations internationales qui dénoncent des 
discriminations à l'égard des Arméniens (Amnesty 
International, Institut Lemkin, etc.). Certaines images 
peuvent être parlantes, comme celle d'une 
démocratie (l'Arménie) qui résiste courageusement 
face à des dictatures expansionnistes. La 
communication du gouvernement ukrainien peut être 
une bonne source d'inspiration. 
 
Concernant le format, se renseigner au préalable 
auprès du média concerné sur la longueur maximale 
du texte. Cela tourne en général autour de 1400-
1600 signes, espaces compris. Ce n'est pas 
beaucoup, d'où l'importance d'aller à l'essentiel.  
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"De 1923 à 2023 - Commémorations du centenaire 
du Traité de Paix signé entre les Puissances 
alliées et la Turquie à Lausanne le 24 juillet 1923" 
est le titre d'une série de manifestations qui seront 
organisées par la Ville de Lausanne du 24 avril au 8 
octobre 2023 (https://www.lausanne.ch/portrait/carte-
identite/histoire/traite-lausanne.html). Le programme 
des manifestations sera annoncé ultérieurement. 
 
Ce Traité signé au Palais de Rumine à Lausanne 
entre les représentants du Royaume-Uni, de l'Italie, 
du Japon, de la Grèce, de la Roumanie et du 
royaume des Serbes, Croates et Slovènes d'une part, 
et la Turquie, représentée par son Premier ministre 
Ismet Inönü, d'autre part, a redessiné les frontières 
de la Turquie après la chute de l'Empire ottoman, en 
annulant les dispositions du Traité de Sèvres (10 
août 1920) qui instituait une Arménie indépendante et 
un Kurdistan autonome. 
 

 
 
Ce centenaire nous rappelle la polémique autour de 
la table sur laquelle le Traité avait été signé. En effet, 
le 11 novembre 2008, lors de son voyage en Turquie, 
M. Pascal Couchepin, alors président de la 
Confédération, avait fait cadeau, à son homologue 
Abdullah Gül, de cette table, en suscitant la colère 
des Arméniens et des Kurdes entre autres. Il 
s'agissait de la première visite officielle en Turquie 
d'un président de la Confédération et les relations 
entre les deux pays se sont notablement resserrées 
depuis cette date. M. Couchepin expliquera plus tard 
que cette table avait une grande valeur historique 
pour la Turquie, mais pas pour la Suisse. 
 
Le 19 décembre 2008, Ueli Leuenberger, conseiller 
national, co-président du Groupe parlementaire 
Suisse-Arménie à l'époque, a déposé au Conseil 
national une interpellation cosignée par 23 
parlementaires et intitulée "Cadeau empoisonné à la 
Turquie".  
 
En soulignant le fait que "le Traité de Lausanne a 
signé la mort de la création du Kurdistan et entériné 
la fin d'une Arménie indépendante, alors même qu'un 
génocide avait décimé plus de la moitié de sa 
population.", les signataires demandaient au Conseil 
fédéral s'il était conscient du poids symbolique très  

 
 

Nous avons appris avec plaisir que le 
prestigieux prix Professional and 
Scholarly Excellence (Prose Award) 
2023 de AAP (American Association 
of Publishers), dans la catégorie 
Single & Multivolume Reference and 
Textbooks in Social Sciences, a été 
décerné au livre "Measuring Sus-
tainable Development Goals Perfor- 

 

 
mance" Elsevier 2022, coécrit par Sten Thore et 
Ruzanna Tarverdyan. 
 

Dans cet ouvrage, les auteurs élaborent un cadre de 
gouvernance "Consensus de Genève". Cette 
méthode, qui est un outil d'analyse multidimensionnel 
de performance, intègre les trois dimensions du 
développement durable: économique, sociale et 
environnementale. C'est cette approche que 
Ruzanna Tarverdyan souhaite faire valoir également 
par son engagement politique.  
 
lourd que pouvait représenter un tel cadeau pour les 
minorités qui ont été déchues de leurs droits et/ou 
massacrées. 
 
Dans son avis du 13 mars 2009, le Conseil fédéral 
considérait que ce cadeau "était à la hauteur de 
l'évènement" et ajoutait: "C'est grâce au Traité de 
Lausanne que la Turquie moderne et laïque a pu 
affirmer son existence aux yeux du monde 
occidental. Plus tard elle a rejoint le Conseil de 
l'Europe, l'année même de sa création en 1949, et 
quelque temps après, en 1952, elle est devenue 
membre de l'OTAN. On sait qu'elle est actuellement 
en pourparlers avec l'Union européenne en vue d'y 
adhérer. Elle s'efforce en outre d'entretenir des 
relations exemptes de tensions avec tous ses 
voisins. La Suisse, qui avait par exemple fourni à la 
jeune république turque le modèle de son Code civil, 
ne désire pas cacher sa relation à l'histoire turque, 
mais bien plutôt rappeler les faits. C'est cette même 
Turquie laïque et démocratique qui a vu le jour sur 
cette table qui s'engage aujourd'hui, aidée par des 
Etats amis, sur la voie du dialogue au sujet de son 
propre passé et sur celle du respect des 
ressortissants d'autres nations et des droits des 
minorités. Mais en Turquie, cette table rappelle que 
le Traité qui a été conclu à Lausanne a, à l'instar 
d'autres conventions internationales, causé une 
grande souffrance à d'innombrables habitants de la 
Turquie d'alors." 
 
Beaucoup d'eau a coulé sous les ponts depuis lors 
notamment dans ce pays qualifié de "laïque et 
démocratique" mais le Conseil fédéral a-t-il changé 
sa politique de promotion du dialogue entre les 
agresseurs et les victimes, en encourageant 
implicitement les premiers à poursuivre leurs crimes 
en toute impunité?  

M.S. 
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Ստեփանակերտէն բարեկամուհիս է հեռաձայնողը: 
Լացակումած կը պատմէ իր ընտանիքի որոշումին 
մասին. «Երբ ճանապարհը բացուի, դուրս պիտի 
ելնենք Արցախէն, որոշած ենք»: 
 

Իմ առաջին արձագանգս քիչ մը անհեթեթ էր. 
«Հապա տո՞ւնը»: 
 

«Տունը պիտի ձգենք, կղպենք եւ ելլենք, այլեւս 
դիմանալու բան չէ այս ճնշումը»,- կ՚ըսէ վաղեմի 
բարեկամուհիս, որուն խօսած հայերէնը այնքան կը 
սիրեմ՝ համեմուած արցախեան բարբառով եւ գրեթէ 
զերծ ռուսական բառերէ, որ շատ առատ եւ յաճախ 
կը գործածեն արցախցիները: Ինծի համար անսովոր 
է լսել անոր լացակումած ձայնը. վաթսունն անց կին 
մըն է, զոր տեսած եմ միշտ լուրջ, ուժեղ եւ կեանքով 
լեցուն: 
 

Ես անմիջապէս կը պատկերացնեմ անոր գեղեցիկ 
տունը, ուր հիւրընկալուած եմ տասը տարի առաջ: 
Մօտ տասը տարի առաջ Ստեփանակերտի մէջ 
աւարտին հասցուած էին առաջին նորակառոյց 
շէնքերը՝ ժամանակակից չափանիշներով, եւ մեր 
բարեկամները տուն գնած էին այդ շէնքերէն մէկուն 
մէջ: Երրորդ տունն էր, ուր անոնք փոխադրուած էին: 
Ամուսնացած էին, պզտիկ տան մը մէջ ապրած էին, 
զաւակները ծնած էին, փոխած էին, աւելի մեծ տուն 
մը գնած էին, իսկ երբ նորակառոյց շէնքերը ի յայտ 
եկան, իբրեւ զինուորականի ընտանիք, հնարաւորու-
թիւն ստացան մաս-մաս եւ յարմար վճարումով մը 
ունենալ նոր, լուսաւոր եւ ընդարձակ բնակարան: 
Բնակարանը կահաւորած էին նորաոճ կահոյքով, 
ժամանակակից կենցաղային սարքերով, պատշգա-
մէն կը բացուէր գեղեցիկ տեսարան դէպի Ստեփա-
նակերտի մօտակայ անմշակ բարձունքները … Ես, 
անոր որոշումը լսելով, անակնկալի եկայ եւ 
շուարումէս չգիտնալով ի՛նչ ըսել, անմիջապէս 
հարցուցի բնակարանին մասին, ուր հաճելի քանի մը 
օր անցուցած եմ նաեւ ես: Այսօրուան պէս կը յիշեմ՝ 
երբ ներս մտայ անոնց հիւրասենեակը, համար-
ձակութիւն չունեցայ ոտքս դնելու գետնին փռուած 
արցախեան հնամենի եւ շատ լաւ պահպանուած 
խոշոր գորգին վրայ: Բարեկամուհիս զգալով իմ 
վարանումը, թեւէս ուղղակի քաշեց եւ կօշիկներով 
յայտնուեցայ շքեղ գորգին վրայ: Ան ըսաւ. «Կոխէ, 
քեզմէ լաւ մէ՞կը պիտի քալէ ասոր վրայէն»: Գորգը 
ժառանգութիւն ստացած էին ամուսինին ընտա-
նիքէն, սերունդէ սերունդ պահպանուած էր այդ 
գանձը: Արժէքներ գնահատող այս ընտանիքը 
հիւրասենեակը պատած էր ճաշակաւոր իրերով, 
ձեռքի աշխատանքներով, գեղանկարներով եւ 
ժամանակակից, մեղմ կաթնագոյն կահաւորանքը 
արցախեան հարուստ գոյներով գորգին հետ 
այնքա՜ն ներդաշնակ էր… Անոնց շէնքին քովէն գետի 
մը վտակ կը հոսէր, եւ այդ խաղաղութիւնը, 
արցախեան կանաչիներով ճաշին բուրմունքը, 
հատապտուղներով թարմ հիւթին գոյնը անմո-
ռանալի զգացողութիւն դրոշմած էր յիշողութեանս 
մէջ: Բայց բարեկամուհիիս ընտանիքը բնակարանի 
եւ տարիներու ընթացքին ստեղծած յարմարա-
ւէտութեան մասին չէր մտածեր: Բարեկամուհիս 
ըսաւ, որ խրճիթի մէջ ալ կը բնակի, միայն թէ գիտնայ, 
 

որ ապահով է եւ խաղաղ… Ըսաւ՝ մարդիկ կ՚երթան 
Երեւան գետինները կը նստին, բայց ազէրիին հետ 
չեն ապրիր… 
 

Ես անմիջապէս պատկերացուցի, որ անոնք, շալկած 
իրենց իրերէն ամենակարեւորները, կը բռնեն գաղթի 
ճանապարհը, եւ սիրտս սեղմուեցաւ մռայլ այլ 
պատկերէն, որ գուցէ իրականութիւն ալ չդառնայ... 
 

 
 

Շատ տխուր խօսակցութիւն էր, որուն միացաւ նաեւ 
բարեկամուհիիս զինուորական ամուսինը, որ արդէն 
պաշտօնաթող զինուորական է: Վերջինս մտահոգ էր 
իր անցեալով: Արցախեան պայքարի առաջին տա-
րիներուն ան մարտնչած էր իբրեւ ազատամարտիկ, 
իսկ յետոյ, երբ ստեղծուած էր Պաշտպանութեան 
բանակը (Արցախի զինեալ ուժերը), մտած էր բա-
նակին մէջ եւ ծառայած: Ստացած էր շքանշաններ, 
զինուորական կոչումներ, պարգեւներ: Ամէն տարի 
տօնական օրերուն համազգեստին վրայ կը կախէր 
մանաւանդ շքանշանները եւ կը մասնակցէր Արցախի 
անկախութեան, Շուշիի ազատագրման օրուան եւ 
ուրիշ տօնակատարութիւններու: Իսկ հիմա մտա-
տանջութեան մէջ է, կ՚ըսէ. «Վաղը ազէրիները կրնան 
ինծի այս փողոցներուն մէջ կեցնել եւ ըսել՝ դուն 
որո՞ւն դէմ կը կռուէիր, մեզի՞ դէմ, եկուր նայինք: Մեր 
բոլոր տուեալները իրենց քովն են, ամէն տեղե-
կութիւն ունին»: Ու շարունակութիւնը չի գիտեր, ի՛նչ 
պիտի ըլլար: Միտքը կասկածանքներու եւ տան-
ջանքներու մէջ էր: Վաթսունն անց մարդը իր ամբողջ 
կեանքը, հաւատամքը, նուիրումը եւ ներդրումը իր 
հայրենիքի խաղաղութեան համար դրած էր եւ այսօր 
անիմաստ եւ քիչ մըն ալ վտանգաւոր կը նկատէ իր 
կենսագրութիւնը: Կը բացատրէ, որ քաղաքակա-
նութիւնը այսօր այնպէս մը դարձուցած են, որ 
Արցախի մէջ զինուորական գործը ոճրագործութիւն 
կը սեպուի, բռնութիւն՝ Ատրպէյճանի դէմ, ոչ թէ 
ինքնապաշտպանութիւն, պայքար կամ նուիրում: 
Ուստի կը ջանայ նոյնիսկ թաքցնել, որ զէնք 
վերցուցած է. բան մը, որով կը հպարտանային թէ՛ 
իրենք, թէ՛ պատերազմած բազմաթիւ մարդոց 
ընտանիքներ: 
 

Բարեկամուհիս կը պատմէ, որ նոյն մտա-
խռովութեան մէջ են նաեւ բազմաթիւ ընտանիքներ, 
բարեկամներ, որոնք այս օրերուն կը հաւաքուին 
իրարու տուներու մէջ եւ կը փորձեն ելքեր գտնել 
ստեղծուած իրավիճակէն: Բոլորը այն կարծիքին են, 
որ ուշ թէ կանուխ, ճանապարհը պիտի բանան,  
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Անուշ ԹՐՈՒԱՆՑ 
 



 

 անկարելի է անվերջ գոցուած պահել ճանա-
պարհ մը, այն ալ այդ մէկը ընեն քիչ թիւով մարդիկ, 
որոնք ոչ մէկ կառոյց կը ներկայացնեն, այլ կը կոչուին 
անկախ բնապահպաններ: Անոնք նոյնիսկ ձանձրա-
ցած են, եւ աւելի շատ ինքնաշարժներ կեցած են այդ 
ճամբուն վրայ, քան՝ մարդիկ: 
 

«Ճանապարհը անպայման պիտի բանան, անկարելի 
է որ չբանան, բայց երբ բանան, շատեր դուրս պիտի 
ելլեն Արցախէն, ես այսպէս կը տեսնեմ»,- կ՚ըսէ 
բարեկամուհիս: Ան կը յայտնէ, որ իր երիտասարդ 
զաւակները հեռանկար չեն տեսներ Արցախի մէջ: 
Դուստրը կ՚աշխատէր ճամբորդական հարցերով 
գրասենեակի մը մէջ եւ երկու ամիս է՝ անգործ 
նստած է, իսկ որդին կ՚ուսանի, սակայն համալ-
սարանին մէջ խոժոռ միջավայր է, դասասենեակները 
ցուրտ են, արագ կը լքեն համալսարանը եւ ուղղակի 
տուն կ՚երթան, երթալու ուրիշ տեղ ալ չկայ: 
 

 
(Ապարաժ) 

 

Ընտանիքը որոշած է կեանքը շարունակել Երեւանի 
մէջ, իսկ որդին գուցէ նաեւ մտածէ Ռուսաստան՝ 
ազգականներուն քով երթալու մասին: Սակայն 
Ռուսաստանի մէջ պատերազմական տրամադրու-
թիւնը առայժմ երկմտանքի առջեւ դրած է անոր: 
Դժուար է տեղեկանալ այս մարդոց որոշումին մասին, 
որ տառապանքի գինով ձեռք բերուած որոշում մըն 
է: Ժամանակ առ ժամանակ Արցախը Հայաստանին 
կապող միակ ճանապարհը փակուելու վտանգը, 
կազի, ելեկտրականութեան ընդհատումները, 
սնունդի, կենցաղային իրերու, առողջապահական 
խնամքին պակասը, կրթութեան դժուարութիւնները 
եւ ամենակարեւորը՝ անորոշութիւնը մօտաւորապէս 
երկու ամիսէ ի վեր՝ կը խեղդեն Արցախի ժողո-
վուրդը: Քիչեր կը հաւատան, որ ասիկա իրենց 
վերջին դժուարութիւնն է: Անոնք կ՚ըսեն, թէ ասիկա 
տակաւին նոր եկող դժուարութիւններուն սկիզբն է, 
«քաղաքակիրթ», առանց յարձակումի ճնշում մը՝ 
փորձելու իրենց կամքը, համբերութիւնը, տոկու-
նութիւնը եւ շօշափելու արցախցիներուն, աշխար-
հին եւ այս խաղին մէջ խաղացողներուն տրամադ-
րութիւնները: 
 

Արցախցին լաւ հասկցած է իր վիճակը: Այլեւս դիմա-
նալու, տոկալու, համբերելու կոչերը, յորդորները 
անիմաստ կը թուին: Որքա՞ն կարելի է հեռաձայնել 
ամէն ինչէ կտրուած մարդուն եւ ըսել՝ դիմացէ՛ք, 
տոկացէ՛ք … Հեռուէն շատ դիւրին է ըսել այս խօս-
քերը, անկարելի է նոյնիսկ սեփական մորթին վրայ 
զգալ այն, ինչ կը զգայ արցախցին: 
 

 
 
 

Մեզմէ քանի՞ն ունակ է երկու ամիս ապրիլ առանց 
լիարժէք ելեկտրականութեան, պակաս սնունդով, 
առանց երթեւեկութեան վայել միջոցներու, պաղ 
տունին մէջ, երբ այդ հանգստաւէտութեան արդէն 
վարժուած է: Շատեր արցախցիներուն կը սատարեն 
եւ տոկալու ուժ կը մաղթեն եւ այդ մէկը կ՚ընեն՝ 
նստած իրենց փափուկ բազմոցներուն վրայ, տեսակ-
տեսակ պտուղները սեղանին դրած, իրենց սառ-
նարաններուն մէջ առատ պանիր, հաւկիթ, միս, 
բանջարեղէն կայ, խոհանոցի կրակին վրայ՝ կաթսան 
լիքը ճաշ, հացամանին մէջ՝ կոկիկ մանրուած 
հացերու տեսակներ, տաքուկ անկողինը՝ միւս սեն-
եակին մէջ բացուած, վառելիքով լիքը ինքնաշարժը՝ 
դուրսը կեցած… 
 

Արցախցին ուտելիքի մասին այնքան չի մտածեր այս 
պահուն, որքան իր վաղուան օրը կ՚ուզէ պատ-
կերացնել: Երբեմն նոյնիսկ կը վիրաւորուին, երբ 
ուտելիքի մասին կը հարցնենք, կ՚ըսեն՝ ատիկա 
խնդիր չէ, ուտելիք կը ճարուի, իրարու օգնելով բան 
կը կ՚ուտենք, չենք մտածեր ինչ կերած ենք: Ուտելիքի 
զրկանքը այնքան չի նեղացներ, որքան վիրաւո-
րանքը, լքուած ըլլալու զգացումը: Արցախցին հա-
մոզուած է, որ ինք արժանի չէ այս օրերուն: 
Դիմացած է վայրագ եւ սոսկալի պատերազմներու, 
ամիսներով ապրած է մութ, խոնաւ նկուղներու, 
ապաստարաններու մէջ, առանց կապի միջոցներու, 
հագուստներով քնացած է պաղ, հողոտ գետնին 
վրայ եւ ի վերջոյ իր լաւագոյն զաւակները տուած է՝ 
այն ժամանակ վստահ ըլլալով, որ լաւ օրերու համար 
են իր զրկանքները, տանջանքները, ցաւը…  
 

Ամենադժնդակ թուացող այն տարիներուն՝ 1990-
ականներուն, երբ պատերազմի դաշտէն միայն 
սարսափելի լուրեր կ՚առնէինք, երբ Արցախի հիւան-
դանոցները լեցուն էին վիրաւորներով, նորէն լոյս, 
կազ չկար, արցախցին այսքան յուսաhատ չէ եղած… 
Այն ժամանակ միջազգային կազմակերպութիւններ 
ալ կ՚այցելէին Արցախ, կը փորձէին սատարել, 
հասկնալ արցախցիին ցաւը, օժանդակութիւն կը 
հասցնէին… Այժմ ոչ ոք կ՚այցելէ Արցախ… 
 

Բարեկամուհիս արցախցիի այսօրուան դրութիւնը 
նմանցուց փրփրուն գինիի՝ շամփայնի շիշին. «Երբ 
սեղմուած խցանը հանեն, պիտի պայթի, մարդիկ 
դուրս պիտի յորդին»: 
 

Ի՜նչ խօսք, պատկերաւոր նկարագրութիւն է: Վառ 
պատկերացումներու պակաս չկայ: Արցախցին 
նոյնիսկ հատու հիւմորներ, կատակներ կ՚ընէ իր 
վիճակին շուրջ, բայց այդ սրամտութիւններէն ոչ մէկը 
կը փրկէ այս վիճակը: Արդէն ոչ մէկ խօսք այսօր 
բուժիչ է: Ուշացած իրավիճակ մը կայ, եւ դժուար է 
հասկնալ, թէ ո՞ր կէտին վրայ եղած է ուշացումը, 
թերացումը, ո՞վ եղած է յանցաւորը այս վիճակին… 
Քաղաքագէտներ գուցէ բացատրեն ատիկա, բայց 
այդ ալ արցախցիին ապրածը ոչ մէկ ձեւով կը 
թեթեւցնէ: Արցախին մէջ բնակող 120 հազար հոգին 
այսօր գործնական քայլերու կարիք ունի: Ճշմարիտ 
եւ արդար խօսքի կը սպասէ արցախին եւ կ՚ուզէ 
հաւատալ, որ այլեւս պիտի չխաբուի… 
 

Ամէն անգամ որ մենք կը հաւաքենք 096 քոտով 
սկսող արցախեան ծանօթ թիւերը, եւ ամէն  
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Ոչ մի հայկական խնջոյք չի անցնում առանց բաժակ 
բարձրացնելու եւ կենացներ ասելու։ Հայերը այնքան 
լուրջ են վերաբերում կենացին, որ յաճախ դրա 
համար յատուկ թամադա են նշանակում։ Սակայն 
Հայաստանում այս աւանդոյթի ծագման մասին քիչ 
բան է յայտնի։ Միեւնոյն ժամանակ, վկայութիւնն այն 
մասին, որ հայ ժողովուրդը խնջոյքների ժամանակ 
կենացներ էր ասում, վերաբերում են մ.թ.ա.-ին։ 
 

«Անհնար է յստակ որոշել, թէ երբ են հայերը սկսել 
կենաց ասել։ Այնուամենայնիւ, որոշ յուշումներ կան 
հնագիտական փաստաթղթերում: Արենիի քարան-
ձաւային համալիրում աշխարհի հնագոյն գինե-
գործարանի յայտնաբերման շնորհիւ մենք գիտենք, 
որ Հայաստանի բնակիչները գինի են խմել դեռ 
մ.թ.ա. 4000 թւականին։ Ուստի, միանգամայն 
հնարաւոր է, որ Հայաստանում առաջին կենացները 
սկսել են հնչեցնել հէնց այդ ժամանակ»,- նշւած է 
Armmuseum.ru-ի նիւթում, որի համար աղբիւր է 
հանդիսացել Smithsonianmag.com կայքը։ Գրում է 
Panorama.am-ը: 
 

 
 
Հայաստանում խնջոյքների եւ կենացների մասին 
առաջին գրաւոր յիշատակումը վերաբերում է մեր 
թւարկութեան 5-րդ դարին, երբ երկիրը գտնւում էր 
Պարսկաստանի տիրապետութեան տակ։ 
 
«Գահնամակ» կոչւող փաստաթղթերը պատկերա-
ցում են տալիս, թէ ինչպէս են անցկացւել թագա-
ւորական խնջոյքները Արշակունիների եւ 
Սասանեանների օրօք։ 
 

Խնջոյքներին հիմնականում տղամարդիկ էին 
մասնակցում, իսկ տօնական խնջոյքների ժամանակ 
կանայք առանձին էին նստում: Հաւանաբար հէնց 
այս պատճառով է, որ տղամարդիկ են գերիշխում 
հայկական կենացների մշակոյթում: Կին թամա-
դաները հազւադէպ են նոյնիսկ այսօր: 
 
«Կարելի է միայն կռահել, թէ արդեօք նման ծԷսեր 
եղել են հասարակ մարդկանց շրջանում «Գահ-
նամակի» գրման ժամանակաշրջանում, քանի որ 
նրա էջերում արտացոլւած է միայն հայ արիս-
տոկրատների կեանքը։ Սակայն ազգագրագէտ Լեւոն 
Աբրահամեանը կարծում է, որ հասարակ ժողովուրդը  
 

  անգամ, որ պատասխանը կ՚ուշանայ, ես ոչ թէ 
կը մտահոգուիմ, այլ կ՚ուրախանամ, քանի որ պա-
տասխանելու պարագային ես այլեւս չեմ գիտեր ի՛նչ 
պիտի ըսեմ իմ բարեկամներուս: Ամէն անգամ 
կ՚ուզեմ, որ ուշ պատասխանեն կամ այդ անգամը 
չպատասխանեն, մինչեւ ես որոշեմ, թէ ի՛նչ նոր 
խօսքեր պիտի մոգոնեմ՝ իբր թէ յոյս, ուժ պարգեւելու 
մարդոց, որոնք ատոր կարիքը այլեւս չունին… 
 

Մէկ այլ ծանր տպաւորութիւն կը ձգէ համացանցային 
կապի միջոցով Ստեփանակերտ կապուիլը, երբ 
Ստեփանակերտ բառին փոխարէն «Google»ը կը գրէ 
«Խանքենտի»: Ասիկա Ստեփանակերտի ատրպէյ-
ճանական անուանումն է, որ արդէն արձանագրուած 
է միջազգային թուային ընկերութիւններու համա-
կարգերուն վրայ… 

Ա.Թ. 
(ժամանակ) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ձգտել է ընդօրինակել թագաւորական խնջոյքները։ 
Այս տեսութիւնը հաստատւում է նաեւ 19-րդ դարի 
փաստաթղթերով, որտեղ հարսին եւ փեսային 
անւանում են թագաւոր եւ թագուհի։ 
 

Բայց Հայաստանում կենաց ասելու աւանդոյթը, 
ամենայն հաւանականութեամբ, առաջացել է դեռեւս 
առաջին յայտնի Գահնամակի յայտնւելուց առաջ։ 
Երւանդունիների դինաստիայի ժամանակ գինի էին 
խմում արծաթէ ռիթոններից եւ հաւանաբար ունէր 
կենաց ասելու իր չփաստաթղթաւորւած աւանդոյթը: 
Սերնդէսերունդ փոխանցւող ժամանակակից կենաց-
ներում յաճախ են յիշատակւում արեւի լոյսն ու 
կրակը՝ զրադաշտականութեան առանցքային խոր-
հրդանիշները, որին հետեւում էր հայերի մեծ մասը 
մինչեւ քրիստոնէութեան գալուստը։  
 

Բացի գահնամականներից, հայ գրականութեան մէջ 
կենացներ բարձրացնելու մասին մինչեւ 19-րդ դարը 
գրեթէ չի խօսւում։ Բայց դա չի նշանակում, որ այն 
ժամանակ աւանդոյթը չկար։ Լոս Անջելէսի 
Կալիֆորնիայի համալսարանի հայագիտութեան 
պրոֆեսոր Փիթէր Քոուին ասել է. «Գրագիտութիւնը 
Կովկաս եկաւ քրիստոնէութեան միջոցով: Այն ամէնը, 
ինչը քրիստոնէական աստւածաբանութիւն չէր, 
բանաւոր էր: Այդ պատճառով էլ կենացների մասին 
յիշատակումը կորել է»։ Հնարաւոր է նաեւ, որ 
կենացներն այնքան սովորական էին հայերի 
կեանքում, որ դրանց մասին ուղղակի չարժէր գրել»,- 
գրւած է նիւթում։  
 

(Ալիք) 
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ԿԵԵՆՆԱԱՑՑՆՆԵԵՐՐ  ԲԲԱԱՐՐՁՁՐՐԱԱՑՑՆՆԵԵԼԼՈՈՒՒ  
ՀՀԱԱՅՅԿԿԱԱԿԿԱԱՆՆ  ՄՄՇՇԱԱԿԿՈՈՅՅԹԹԻԻ  

ՊՊԱԱՏՏՄՄՈՈՒՒԹԹԻԻՒՒՆՆԸԸ  

ՀՀԵԵՌՌԱԱԽԽՕՕՍՍԱԱԶԶԱԱՆՆԳԳ   ՄՄԸԸ   
ՍՍՏՏԵԵՓՓԱԱՆՆԱԱԿԿԵԵՐՐՏՏԷԷՆՆ   .. .. ..   

 

De retour au Salon du Livre, le stand Arménie 
vous donne rendez-vous à Palexpo Genève du 
22 au 26 mars 2023, mercredi, jeudi de 9h:30 à 
19h. vendredi, samedi de 9h:30 à 20h et 
dimanche de 9h:30 à 18h. Des intervenants de 
qualité, un programme riche et varié vous sera 
présenté par le modérateur Alain Navarra. Au 
plaisir de vous accueillir nombreux sur notre 
stand. 

 



 

"E-Learning", "Jeunes citoyens" et "Entrepreneuriat 
social" sont des projets phare de la Fondation KASA, 
qui reflètent parfaitement sa vision de "privilégier une 
société de citoyens ouverts, autonomes, acteurs d’un 
changement signifiant dans un monde en rapide 
mutation". 
 

Ces projets bénéficient du soutien de la fondation 
Covalence de la famille Girardet, basée à Genève. 
D'origine arménienne par son grand-père maternel, la 
présidente Véronique Girardet nous raconte l'histoire 
du partenariat de la fondation avec KASA. 
 

 
Véronique et Blaise Girardet avec Zara Lavtchian, Azniv Aslikian et 

Tatevik Baghdassarian de l'équipe KASA 
 

Artzakank: Quand et comment à été créée la 
fondation Covalence? Quels sont ses buts? 
 

Véronique Girardet: Issue de la vente d'une 
entreprise de la famille de mon père, spécialisée 
dans la fabrication de cadrans de montres, la 
fondation Covalence a été cofondée en 2010 par 
moi, mon époux Blaise et nos deux filles. Après 
réflexion, nous avons choisi de nous engager dans le 
domaine de l'éducation et de la formation, qui 
constituent des moteurs importants de 
développement et de changement. 
 

Compte tenu de l'existence de nombreuses ONG 
spécialisées, nous avons décidé de ne pas créer une 
structure pour mener nos propres projets. Dès lors, il 
a fallu trouver des partenaires fiables selon les 
critères que nous avons élaborés avec l'aide d'une 
personne compétente. Petit à petit, des contacts ont 
été établis avec des organisations qui ont une 
référence en Suisse ou en Europe. Actuellement 
nous collaborons avec plusieurs partenaires, dont 
une organisation à Madagascar, une autre qui suit le 
développement d'une école au Cambodge, une 
troisième qui mène des projets à dimension 
écologique et KASA en Arménie. 
 

A.: Comment avez-vous découvert KASA? 
 

 
 
 

V. G.:Nous avons commencé notre partenariat avec 
KASA en 2011. J'avais rencontré Monique Bondolfi 
dans le cadre de l'Atelier Œcuménique de Théologie 
(AOT) de Genève où elle donnait des cours. En 
2003, mon mari et moi avons découvert l'Arménie 
lors d'un voyage avec KASA. Sur place, nous avons 
été impressionnés par les projets intéressants et les 
équipes de KASA, composées de jeunes femmes 
très curieuses, ouvertes et demandeuses de 
contacts. Nous avons resserré nos liens avec 
Monique et suite à un deuxième voyage en 2009 
avons commencé à discuter des possibilités d'un 
partenariat avec KASA. 
 

A.:Quels sont les projets de KASA que vous 
soutenez? 
 

V. G.: Nous avons commencé par le projet E-
Learning qui était mis en avant par Anahit Minassian, 
directrice de KASA de l'époque. Elle nous expliquait 
que la formation à distance était absolument 
indispensable pour le développement des régions, 
pour permettre aux habitants des provinces d'avoir 
accès à l'éducation. Pour moi, c'était assez abstrait, 
mais j'ai accepté la proposition sur la base de la 
confiance que j'avais en Monique et Dario Bondolfi 
ainsi qu'en Anahit.  
 

KASA a été pionnière pour promouvoir la formation à 
distance en Arménie, en participant d’abord à la 
traduction en arménien de Moodle, l’une des 
plateformes de formation en ligne les plus 
répandues. 
 

Le premier module de E-Learning a été créé pour la 
formation des guides touristiques. C'était une période 
où le tourisme commençait à se développer en 
Arménie et il manquait de guides de qualité.  
 

Très rapidement cet outil a été utilisé dans un autre 
projet autour de la citoyenneté, qui a démarré avec 
l'ambassade suisse et continue actuellement avec le 
partenariat de l'organisation Brot für die Welt (Pain 
pour le monde) des églises allemandes. Le but du 
programme Jeunes Citoyens* est d'encourager les 
jeunes à développer leur conscience civique et favo-
riser leur participation à la solution des problèmes de 
leurs communautés. C'est un projet signifiant et très 
porteur parce qu'il amène les jeunes à prendre 
conscience de leurs potentialités. À travers des cours 
en ligne, des jeux éducatifs et des manuels,   
 
 
(*) Dans le cadre de ce programme, au cours des 3 
dernières années, 26 groupes de jeunes ont été créés dans 
différentes communautés, 72 jeunes ont été formés en tant 
que leaders et 2600 jeunes ont développé leurs 
connaissances dans le domaine de l'innovation sociale 
(source: www.kasa.am) 
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SSOOUUTTIIEENN  AAUUXX  PPRROOJJEETTSS  ÉÉDDUUCCAATTIIFFSS  DDEE  KKAASSAA  
  

IINNTTEERRVVIIEEWW  AAVVEECC  VVÉÉRROONNIIQQUUEE  GGIIRRAARRDDEETT  
 

"Pour nous, c'est fantastique d'être en lien avec des gens éminemment positifs et motivés,  
qui peuvent déplacer les montagnes. Cela nous donne beaucoup d'énergie." 



 

 KASA assure la formation des participants à la 
conduite de projets, les aide à identifier les 
problèmes les plus urgents de leurs communautés et 
les accompagne par le biais de mentors pour assurer 
la réalisation efficace des objectifs du projet. Ainsi les 
jeunes deviennent des citoyens actifs, susceptibles 
d’apporter des changements positifs dans leurs 
communautés. 
 

Il existe un autre projet qui a démarré il y a 2 ans. Il 
s'agit de l'entrepreneuriat social (voir ci-contre) qui 
me tient beaucoup à cœur. J'aimerais le promouvoir 
parce que je pense que dans la situation actuelle il 
est très important pour les Arméniens de pouvoir être 
des acteurs et de contribuer au développement de 
leurs communautés. J'ai vu des exemples 
fantastiques à dimension sociale. Je pense 
notamment à une psychologue qui, suite à une 
réflexion sur sa vie durant le Covid, a décidé de 
monter des ateliers de couture dans un village de la 
région de Shirak avec des femmes en situation de 
précarité. Le résultat a été si positif qu'elle souhaite 
maintenant agrandir son entreprise. 
 

 
Monique Bondolfi, présidente de KASA et Véronique Girardet 

(Crédit photo: kasa.am) 
 

A.: Quel bilan tirez-vous de votre partenariat avec 
KASA? 
 

V. G.: Les choses évoluent rapidement en Arménie et 
KASA adapte ses projets en fonction des besoins. 
Les cours de formation à distance ont aussi 
beaucoup évolué. Après le Covid et la guerre, le 
nombre de personnes intéressées par la formation 
des guides touristiques a diminué. Mais la Fondation 
a commencé à développer un tourisme local 
notamment à Gumri et a continué de la sorte  à 
former des guides. J'admire cette capacité à 
s'adapter et à rebondir.  
 

Actuellement la formation à distance est devenue un 
outil incontournable dans tous les projets éducatifs 
de KASA. En 2021, une nouvelle plateforme a été 
lancée conjointement par KASA et la fondation 
Paradigma. Initiée avec 20 vidéos sur Facebook Live, 
la chaine Imastuni aborde des questions d'éducation, 
d'identité, d'inclusion, de nouvelles méthodologies, du 
rôle pédagogique de l'art et de la culture, de 
références philosophiques. Par le biais de cette 
chaine les éducateurs peuvent bénéficier d'un 

 
 

Depuis le début de ses opérations, KASA s'est concentrée sur 
l'économie sociale et solidaire comme moyen de résoudre les 
problèmes économiques et développer les communautés en 
Arménie. Ces dernières années, l'économie arménienne a été 
durement touchée par la pandémie et la guerre de 44 jours. 
La pauvreté et la vulnérabilité dans les zones rurales ont 
considérablement augmenté ainsi que le chômage des 
jeunes. Réalisant la nécessité de s'impliquer dans le 
processus de reconstruction d'après-guerre, KASA a mobilisé 
ses ressources et celles de ses partenaires pour participer au 
redressement socio-économique rapide et viable du pays, en 
choisissant comme outil le développement et la diffusion de 
l'entrepreneuriat social. C'est ainsi qu'elle a démarré en 2021 
un programme éducatif via un incubateur d'entrepreneuriat 
social baptisé "Khtan". 
 

La première volée des bénéficiaires comprenait 50 personnes 
des régions de Lori, de Tavush et de Shirak ainsi que de 
l'Artsakh, sélectionnées sur la base de l'intérêt et de la 
motivation qu'elles portaient au développement de leurs 
communautés. Elles étaient toutes d'une manière ou d'une 
autre touchées par la guerre de 2020 (anciens combattants et 
leurs familles, enfants et épouses de soldats morts, etc.) 
 

Les résultats de l'édition 2021-22 ont été probants: 60% des 
participants ont testé leurs produits sur le marché et environ 
70% sont sortis du projet avec un plan d'affaires solides. Ils 
ont appris à faire des affaires et à aborder les questions 
sociales par le biais de solutions commerciales. Pour 
beaucoup de participants, le projet "Khtan" est devenu la force 
qui les a incités à rester dans leur pays, à redémarrer  
 
espace et d'un outil de réflexion professionnelle à 
travers des webinaires thématiques mensuels. 
 

Le programme Jeunes Citoyens permet aux 
participants de développer leur sens d'initiative et leur 
esprit critique. L'automne passé nous avons eu 
l'occasion de rencontrer quelques-uns de ces jeunes 
qui nous ont impressionnés par l'attachement très fort 
qu'ils portent à leur pays. 
 

Ce qui me plaît chez KASA c'est que les différents 
axes s'articulent bien les uns avec les autres. Ils ont 
gardé une dimension humanitaire à cause de la 
réalité des familles qui se trouvent dans la précarité. 
Pendant la guerre de 44 jours, tous les projets étaient 
suspendus pour se concentrer sur l'accueil et 
l'hébergement des réfugiés qui arrivaient de l'Artsakh. 
 

A. Existe-t-il des similitudes entre les projets que 
vous soutenez en Arménie et dans d'autres pays? 
 

V. G.: C'est intéressant, il y a des thématiques qui se 
retrouvent. Les réalités sont très différentes d'un 
projet à l'autre mais elles nous permettent d'avoir une 
vision plus globale qui peut nous donner des idées et 
créer des synergies. Pour nous, c'est fantastique 
d'être en lien avec des gens éminemment positifs et 
motivés, qui peuvent déplacer les montagnes. Cela 
nous donne beaucoup d'énergie.  
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IINNTTEERRVVIIEEWW  AAVVEECC    
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""KKHHTTAANN""::  IINNCCUUBBAATTEEUURR  
DD''EENNTTRREEPPRREENNEEUURRIIAATT  SSOOCCIIAALL    

DDEE  KKAASSAA  
 



 

2023 թուականի յունուարի 15-ին ադրբեջանական 
CBC TV Azerbaijan հեռուստալիքով հեռարձակուեց 
բացայայտ քարոզչական բնոյթ կրող «Разрушенные 
храмы Карабаха: разоблачение армянского 
вандализма» ռուսալեզու վավերագրական ֆիլմը: 
Ֆիլմի հեղինակը և վարողը Ադրբեջանում ռուսական 
համայնքի ղեկավարի տեղակալ, լրագրող Անաս-
տասիա Լավրինան է: Ակնյայտ քարոզչական բնոյթ 
կրող ֆիլմում թիրախաւորուած էին Արցախի Հանրա-
պետութեան Թալիշ գիւղի երկու կառոյցներ՝ գիւղի 
մշակոյթի տունը և սբ. Ամենափրկիչ եկեղեցին: 
 

 
(© panorama.am) 

 

Թալիշ գիւղի սբ. Ամենափրկիչ եկեղեցին ներկա-
յացւում է որպէս աղուանա-ուդիական և վերագրւում 
12-13-րդ դարերին: Նման կերպ է եկեղեցին ներ-
կայացնում և թուագրում Ադրբեջանում ուդիական 
համայնքի ղեկավար Ռոբերտ Մոբիլին, ով ակ-
տիւօրէն մասնակցում է հայկական մշակութային 
ժառանգութեան բռնաիւրացմանը միտուած ադրբե-
ջանական պաշտօնական քաղաքականութեանը և 
քարոզչութեանը: Ռոբերտ Մոբիլիի համար նման 
թուագրութեան համար հիմք է հանդիսացել այն, որ 
‹‹եկեղեցին կառուցուած է աւազաքարից, կրաքա-
րից, որոնք հողմահարւում են 500-600 տարուայ 
ընթացքում››: Իսկ քանի որ, ըստ նրա, եկեղեցու 
որոշ քարեր մաշուած են, հողմահարուած, ուրեմն 
եկեղեցին շատ աւելի հին է։  Նշենք, որ Թալիշի սբ. 
Ամենափրկիչ եկեղեցին կառուցուել է 1894 թուա-
կանին տեղի բնակիչների միջոցներով: Եկեղեցու 
մասին փաստացի տուեալներ է հաղորդում Մակար 
Բարխուդարեանցը (Բարխուտարեանց 1895, 226): 
 

Ադրբեջանական կողմը, որը որոշ դէպքերում ինքն է 
մեջբերում և յղում Մակար Բարխուդարեանցին, ում 
աշխատանքներին շատ լավ ծանօթ է, այս դէպքում, 
բնականաբար, լռում է: Թալիշի սբ. Ամենափրկիչ 
եկեղեցու աղուանա-ուդիական լինելու միւս կռուանը 
ըստ Մոբիլիի՝ եկեղեցու ներսի խաչերն են: Չգիտես 
ինչու, ադրբեջանական կողմը, Ռոբերտ Մոբիլին 17-
19-րդ դարերի խաչային յօրինուածքները, խաչերը, 
խաչաքանդակները ներկայացնում են որպէս 
աղուանա-ուդիական: 
 

Վավերագրական ֆիլմում հնչում է այն միտքը, որ 
եկեղեցին չի ‹‹հայկականացուել››, գրեթէ անաղարտ՝ 
‹‹աղուանա-ուդիական տեսքով›› է պահպանուել 
զուտ այն պատճառով, որ խորհրդային տարիներին 

 

 à zéro, à apprendre un nouveau métier, à trouver des 
solutions originales. Les domaines concernés sont très variés: 
l'agriculture, l'éducation, les finances, le tourisme, le 
divertissement et les loisirs, l'aide socio-psychologique, la 
production alimentaire et la gastronomie, l'informatique, les 
arts et l'artisanat. 
 

La deuxième édition, qui accueille 25 personnes, a débuté en 
février 2023 et se poursuivra jusqu'à la fin de l'été avec le 
programme suivant: 
- 4 réunions présentielles (l'entrepreneuriat social en tant que 
modèle d'entreprise, le marketing et les ventes, la gestion 
financière, le soutien au développement du prototype 
d'entreprise) 
- Modules d'apprentissage en ligne pendant toute la durée du 
programme  
- Environ 10 exercices pratiques, qui amènent les participants 
à développer pas à pas les différents éléments de leur plan 
d'affaires en mettant en pratique ce qui a été appris 
- Mentorat et coaching pour chaque participant afin de 
développer leurs idées et compétences commerciales 
individuelles 
- Visite d'études aux entreprises sociales existantes 
- Webinaires thématiques  
- Développement et test de l'entreprise/du prototype du 
produit sur le marché 
- Pitching (présentation de produits). 
 

Les histoires des participants sont inspirantes et nourrissent 
l'espoir que malgré les horreurs de la guerre et le risque 
constant d'une nouvelle guerre, il est possible de trouver la 
force intérieure pour se relever, créer et valoriser sa 
communauté.  

(Tiré du rapport de KASA 2022) 
 

Ce projet recherche des compléments de financement 
pour les périodes 23 et 24. 
Toute personne intéressée peut s’adresser à Monique 
Bondolfi, présidente de KASA Suisse 
monique.bondolfi@kasa.am (tél : 021 728 50 78) 
Banque UBS KASA-KOMITAS/CHF  
IBAN CH67 0024 3243 FS12 052 
 
շէնքը օգտագործուել է որպէս տնտեսական պահեստ 
և ներսի պատերը ծածկուել են սուաղի շերտով, 
‹‹որի շնորհիւ էլ տեղում մնացել են ուդիական 
խաչերը››: Ռոբերտ Մոբիլին յայտնեց այն միտքը, որ 
շուտով եկեղեցին պէտք է վերանորոգուի, ամրա-
կայուի որպէս տարածքում աղուանա-ուդիական 
յուշարձանի, եկեղեցու ցուցադրման լաւ օրինակ: 
 

Ինչպէս տեսնում ենք, Ադրբեջանի քարոզիչներն 
ու  իրենց «հետազօտողներ ու փորձագէտներ» հռչա-
կողները, տարրական գիտելիքի պակասն ու անտեղ-
եակութիւնը լրացնում են ինքնահնար յայտարարու-
թիւններով՝ ըստ առաջադրանքի և պահի փոխելով 
հայ քրիստոնէական կառոյցների ժամանակն ու 
պատկանելութիւնը։ 

(monumentwatch.org) 
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Les Genevois(es) se rendront prochainement aux 
urnes pour renouveler les organes exécutif et 
législatif du Canton. L'élection du Grand Conseil et le 
premier tour de celle du Conseil d'État se tiendront le 
4 avril 2023.  
 

 
 
Depuis la guerre de 44 jours en 2020 et les 
évènements ultérieurs, qui continuent à hanter nos 
esprits, il nous semble, à juste titre, que notre 
entourage non-arménien n'est pas sensible au sort 
de notre peuple, ni aux risques existentiels qu'il 
encourt. 
 
Cependant, rappelons que le 7 octobre 2020, alors 
que la guerre battait encore son plein, le Conseil 
municipal de la Ville de Genève a adopté la 
Résolution R-271 "Les Arméniens du Haut-Karabagh 
ont le droit à la vie et à l'autodétermination" (voir 
Artzakank N° 230 novembre-décembre 2020).  
 
Rappelons également que le 14 octobre 2022, suite à 
l'offensive militaire de l'Azerbaïdjan contre le territoire 
souverain de l'Arménie, le Grand Conseil a adopté la 
Résolution R1005 "Pour la survie de l'Arménie" par 
laquelle il a demandé à l'Assemblée fédérale 
notamment de condamner l'Azerbaïdjan pour son 
agression contre l'Arménie et de reconnaître le droit à 
l'autodétermination des Arméniens du Haut 
Karabagh/Artsakh (voir Artzakank N° 241 septembre-
octobre 2022). 
 
Ces résolutions ont été votées par un grand nombre 
d'élus que nous pouvons considérer comme nos 
ami(e)s. Il n'est pas difficile d'imaginer les efforts 
qu'ils ont déployés dans le cadre de ces batailles 
législatives. Artzakank et probablement d'autres 
organisations et membres de la communauté 
arménienne de Genève, ont bien sûr adressé des 
lettres de remerciements aux chefs des groupes 
concernés. La prochaine élection du Grand Conseil 
est une bonne occasion pour exprimer notre gratitude 
envers les candidat(e)s qui ont initié ces résolutions 
ou voté en leur faveur.  
 
Nous vous présentons la liste de ces candidat(e)s 
auxquels vous pouvez penser en remplissant vos 
bulletins de vote. 
 

* * * * * 
 

Liste 1: LES SOCIALISTES 
 

MIZRAHI Cyril; MARTI Caroline; STRASSER Léna; 
OSMANI Xhevrie; ESTEBAN Diego; GAVILANES 
Amanda; THÉVOZ Sylvain; OJALVO DA SILVA 
Amanda; WENGER Thomas; BRÜCKER Oriana; 
HOLENWEG Pascal; CHIARADONNA Denis; CONTI 
Jennifer; MUSSA Ahmed (Youniss); JAMA Ahmed; 
LÜTHI Badia; BOSSHARD Pierre Yves; VALIQUER 
GRECUCCIO Nicole; RIELLE Jean Charles; 
DEONNA Emmanuel; BAILLON Glenna (BAILLON-
LOPEZ QUINTEROS); VELASCO Alberto. 
 
Liste 5: LE CENTRE 
 

BACHMANN Delphine; BLONDIN Jacques; 
DESFAYES Sébastien; BIDAUX Patricia (BIDAUX-
RODRIGUEZ); CHAKER MANGEAT Alia; 
GINCHARD Jean-Marc; LATHION Jean Charles; 
SAYEGH Souheil; AUBRY-CONNE Fabienne; 
CARRON Anne; DE KALBERMATTEN Alain; 
ZIMMERMANN Luc. 
 
Liste 6: ENESMBLE À GAUCHE: SolidaritéS - DAL 
- Parti du Travail 
 

NYFFELER BATOU Françoise; ZAUGG Christian. 
 
Liste 7: MCG - Mouvement Citoyens Genevois 
 

BÄRTSCHI François; ROCH Ana Belen; SORMANNI 
Daniel; CERUTTI Thierry; FLURY Chrisian; DIMIER 
Patrick; VALENTIN Francisco; MAGNIN Danièle; 
MADANI Amar; MÉNÉTREY Yasmine. 
 
Liste 8: LES VERT-E-S 
 

DE CHASTONAY Marjorie; TROTTET Louise; 
ECKERT Pierre; KHAMIS VANNINI Uzma; 
MACCHIAVELLI Marta (Julia); MARTIN David; DE 
MATTEIS Yves; MÜLLER SONTAG Corinne; ROIZ 
Jacqueline; DE ROUGEMONT Philippe; SORDET 
Adrienne; RUYSSCHAERT Denis; WISARD PRADO 
Leyma; WÜEST POUMEY Delphine; AMSELLEM 
Benedicte (OSSPOW); BARCIELA VILLAR Ana; 
AZZABI Omar; BONVIN BONFANTI Anne; BONNY 
Didier; CORPATAUX Laurence. 
 
Liste 10: UDC 
 

PFEFFER André; CONTI Virna; METTAN Guy. 
 
Liste 11: ENSEMBLE À GAUCHE - LISTE D'UNION 
POPULAIRE 
 

BURGERMEISTER Jean; BAUD Olivier; VANEK 
Pierre; BATOU Jean 
 
Par ailleurs, nous constatons avec plaisir que 
GHUKASYAN Davit et TARVERDYAN Ruzanna, 
membres de notre communauté, sont candidats sur 
la Liste 2 (PLR) et FUETER OHANESSIAN 
Valentine, arménienne par alliance, est candidate 
sur la Liste 6 (Ensemble à Gauche: SolidaritéS - DAL 
- Parti du Travail). Nous leur souhaitons bonne 
chance! 

25.02.2023 
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NNOOUUSS  AAVVOONNSS  DDEESS  AAMMII ((EE))SS  
 



 

Անցած տարի աշնանը հայ հասարակութիւնն 
ալեկոծուեց այն իրողութիւնից, որ 9 ամիսների 
կտրուածքով Հայաստանում 4,2 տրլն դրամի կամ 
10,5 մլրդ դոլարի խաղադրոյք էր կատարուել։ Դա 
ահռելի մեծ թիւ էր մի երկրի համար, որի տարեկան 
պետական բիւջէն 2021 թուականին եղել էր դրա 
շուրջ կէսի չափ։ 
 

Կառավարութիւնն արդէն իսկ սկսել էր խաղա-
դրոյքները սահմանափակող որոշ օրէնսդրական 
մեխանիզմներ մշակել, Ազգային ժողովն ընդունեց 
գործադիրի այդ առաջարկութիւնները, բայց միեւ-
նոյնն է, մեր խաղադրոյքների թիւն ու գումարը 
գնալով մեծանում են։ Ապացոյցը տարեկան 
տուեալներն են. «Ալիք Մեդիային» Պետեկամուտ-
ների կոմիտէի տրամադրած տուեալների համաձայն՝ 
2022 թուականին խաղատներում կատաուել է 52,7 
մլրդ դրամի խաղադրոյք, իսկ ինտերնէտ շահումով 
խաղերում՝ 5 տրիլիոն 774 մլրդ դրամի կամ շուրջ 
14,2 մլրդ դոլարի խաղադրոյք։ Համեմատելու համար 
ասենք, որ նոյն տարում Հայաստանի պետական 
բիւջեի ծախսը սահմանուած էր 2 տրլն 184 մլրդ 
դրամի չափով, որից 236 մլրդ դրամը պէտք է պարտք 
վերցնէինք եւ վերցրել ենք։ Այսինքն՝ անցած տարի 
մեր կառավարութեան բոլոր ծախսերը միասին 
կատարուած խաղադրոյքների կէսն էլ չեն կազմել՝ 
ընդամէնը դրա 26-27 տոկոսը։ 
 

Ընդհանրապէս վերջին տարիներին մեր երկրում 
խաղադրոյքների չափը բազմապատկուել է։ Եթէ 2017 
թուականին կատարուել էր ընդամէնը 138,5 մլրդ 
դրամի, ապա դրա յաջորդ տարում՝ 333,6 մլրդ դրամի 
խաղադրոյք։ Իսկ 2019 թուականին այդ թիւը 
եռապատկուել է՝ հասնելով 1,1 տրլն դրամի։ 2020-ին 
այն մօտ 2 տրլն, 2021-ին 3,9 տրլն դրամ էր, իսկ 
անցած տարի՝ աւելի քան 5,7 տրլն դրամ։ Այսինքն՝ 
վերջին վեց տարուայ ընթացքում կամ յեղափո-
խութիւնից յետոյ կատարուած խաղադրոյքների 
գումարն աւելացել է 41 անգամ։ Աճի այս արա-
գութիւնը պատկերացնելով՝ արդէն վտանգաւոր է 
կանխատեսել, թե ինչ թիւ կ'ունենանք այս տարի ու 
յաջորդ տարիներին։ 
 

Վարչապետ Նիկոլ Փաշինեանն, իր վերջին ասու-
լիսում անդրադառնալով շահումով խաղերին ու 
յատկապէս դրանցից մէկի կազմակերպիչներ Վիգէն 
եւ Վահէ Բադալեան եղբայրների հետ իշխանութեան 
որոշ ներկայացուցիչների հնարաւոր կապի վերա-
բերեալ հարցին, ասել էր, թէ կառավարութեան ու 
խորհրդարանի ընդունած սահմանափակումների 
արդիւնքում խաղադրոյքների շատ լուրջ անկում է 
եղել։ 
 

Յիշեցնենք, որ անցած տարի արգելուեց բոլոր 
տեսակի կազինոների, շահումով խաղերի եւ 
վիճակախաղերի գովազդը։ Արգելուեց նաեւ կանխիկ 
եղանակով վիճակախաղերի հաշիւներին գումար 
մուտքագրել-ելքագրելը։ Բայց 2022-ի դեկտեմբերին, 
օրինակ, խաղադրոյքների չափը չի նուազել. եթէ 
նոյեմբերի տուեալով 7 տրլն 312 մլրդ դրամ էր, ապա 
տարուայ կտրուածքով 7 տրլն 774 մլրդ դրամ էր։ 

 
 

Այսինքն՝ դեկտեմբերին կատարուել է մօտ 462 մլրդ 
դրամի կամ 1,1 մ լրդ դոլարի խաղադրոյք։ Անցած 
տարի միջին ամսական խաղադրոյքների չափը հէնց 
այդքան է եղել։ 
 

«Անտարես» հրատարակչութեան տնօրէն Արմէն 
Մարտիրոսեանն անցած տարի ֆեյսբուքեան իր 
էջում գրառում էր կատարել, թէ եթէ Հայաստանում 
2021 թուականին կատարուել է 3,9 տրլն դրամի 
խաղադրոյք, ապա վաճառուել է ընդամէնը 1,8 մլրդ 
դրամի հայերէն գիրք։ 
 

 
 

«Բուկինիստ» ընկերութեան ղեկավար Խաչիկ Վար-
դանեանն էլ մեզ հետ զրոյցում ասաց, որ շահումով 
խաղերը մարդկանց խաբելու միջոց են եւ 
բարգավաճում են հէնց մարդկանց խաբելու միջոցով։  
 

«Ես այդ բիզնէսը չեմ ընդունում, զզւում եմ դրանցից։ 
Նրանք աշխատում են ամենաաղքատ խաւի վրայ. 
այդ խաղացողները անյոյս մարդիկ են, որոնք 
յոյսները դնում են պատահականութեան վրայ, որ 
կարող է շահեն, բայց ունեցածն էլ են կորցնում։ Այդ 
խաղերը պատահական բիզնէս չեն, դրանք 
հոգեբաններ ունեն, որոնք մարդկանց էմոցիաներն 
ու գումարները որսալու միջոցներ են յուշում։  
 

Թոշակառուն իր հացի փողով լոտոյի տոմս է գնում, 
որ շահի, բայց կորցնում է»,- ասում է Վարդանեանը։ 
 

Սոցիոլոգ Կարէն Սարգսեանն էլ կարծում է, որ այդ 
խաղադրոյքներով իրականում մեծ գումարներ են 
լուացւում։ Որ տարածաշրջանի տարբեր երկրներից 
գումարներ են բերում Հայաստան, շահումով 
խաղերի բիզնեսում շրջանառում ու «մաքրելով» մի 
մասը դուրս հանում։ Եւ որ այդ ոլորտը 
թմրաբիզնէսին, զէնքի վաճառքին եւ կանանց 
թրաֆիքինգին համարժէք ոլորտ է եւ նոյնքան 
վտանգաւոր է։ 
 

«Եթէ ունէք կեղտոտ գումար, գեմբլինգի հաշուին 10 
հազար դոլար եք դնում, մէկ-երկու խաղադրոյք էք 
կատարում, ասենք՝ 100 դոլարի չափով։ Ինչ լինում, 
լինում է։ Յետոյ 10 հազարը արդէն լուացուած հանում 
էք։ Նման միջոցներով կաշառք են ստանում եւ այլն։ 
Իտալիայի մաֆիան այս բիզնէսի համեմատ կուսա-
նոց է»,- ասում է սոցիոլոգը, որն ուսումնասիրել է 
ոլորտը: 
 

Ինչ վերաբերում է այն հանգամանքին, որ 2018-ից 
սկսած Հայաստանում խաղադրոյքների չափը  
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ՀՀԱԱՅՅԱԱՍՍՏՏԱԱՆՆՈՈՒՒՄՄ   ԽԽԱԱՂՂԱԱԴԴՐՐՈՈՅՅՔՔՆՆԵԵՐՐԻԻ   ԳԳՈՈՒՒՄՄԱԱՐՐԸԸ     
ՀՀԵԵՐՐԹԹԱԱԿԿԱԱՆՆ   ՌՌԵԵԿԿՈՈՐՐԴԴՆՆ   ԷԷ   ՍՍԱԱՀՀՄՄԱԱՆՆԵԵԼԼ   

Արմինէ ԱՒԵՏԵԱՆ 

https://www.arlis.am/documentview.aspx?docid=160925


 

Le musée d'Arménie de Jérusalem a ouvert ses 
portes au public après plus de trente ans de 
fermeture et plus d'une dizaine d'années de travaux 
de rénovation. Situé dans le quartier arménien de la 
Vieille ville à Jérusalem, la réouverture du musée 
Mardigian marque un nouveau chapitre dans la 
présence arménienne dans la capitale israélienne. 
 

"Pour nous Jérusalem est notre deuxième maison", a 
déclaré Tzoghig Karakashian, directrice du musée. 
La présence arménienne remonte à plus de 2 000 
ans, depuis la conquête de la région par le roi 
Tigrane II en 95 avant J-C jusqu'à la période 
ottomane, en passant par la première forte 
émigration d'Arméniens vers Jérusalem, au IVe 
siècle, après que l'Arménie est devenu le premier 
État chrétien. 
 

 
(Crédit photo: Azg.am) 

 

Chaque pièce expose une histoire du peuple 
arménien à Jérusalem et le musée présente des 
panneaux d'explications en quatre langues. 
 

"Il y a une copie d'un parchemin qui a été écrit par le 
prophète Mohamed et qui a été envoyé ici. Il est écrit 
que les Arméniens ont toute leur place à Jérusalem 
et qu'ils doivent être protégés afin de vivre en paix", 
a-t-elle affirmé. 
 

Outre des documents officiels et des objets précieux, 
le musée abrite aussi des parchemins appartenant 
au patriarcat arménien qui détient la deuxième plus 
grande collection au monde. "Ces manuscrits 
arméniens sont avant tout un art, Ils ont été faits par 
des artistes importants [...] Comme la plupart des 
Arméniens de Jérusalem, je suis né et j'ai grandi ici je 
fais partie de la 3ème génération", confie-t-elle à 
i24NEWS. 
 

Une grande partie du musée est consacrée au 
génocide arménien perpétré par l'empire Ottoman 
entre 1915 et 1917. "C'est la partie la plus 
douloureuse du musée, elle a été très bien pensée 
mais elle vous déchire le cœur", a affirmé 
Karakashian. 
 

On estime que 1,5 million d'Arméniens ont été tués 
au cours de ce génocide, qui est commémoré tous 
les ans, le 24 avril. A cette époque, plus de 5 000 
Arméniens ont trouvé refuge à Jérusalem. 
 

 բազմապատկուել է, սոցիոլոգն ասում է, որ այն 
ժամանակ պարզապէս ընկերութիւնների գործու-
նէութիւնը ստուերից հանելու եւ հարկային դաշտ 
բերելու խնդիր էր դրուել, հակառակ պարագայում 
նրանց կը զրկէին լիցենզիայից։ 
 

Պետեկամուտների կոմիտէն մեզ տրամադրել է նաեւ 
խաղատան եւ ինտերնէտ շահումով խաղերի 
կազմակերպման համար լիցենզիա ստացած ընկե-
րութիւնների ցանկը, դրանք տասն են՝ «Օնիրա 
քլաբ», «Սոֆթ կոնստրակտ», «Դիջիթեյն», «Կաբա-
րակո», «Գուդ սոֆթ», «Ռոյալ սիգնաչո», «Ռեալ 
գեյմս», «Պոլիմեր պլյուս», «Կոբալտ գրուպ» եւ 
«Ագա-Մ»։  

Ա.Ա. 
(Ալիք Մեդիա) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

"Les Turcs ne voulaient pas des Arméniens car ils 
n'étaient pas musulmans. Personne ne nous a aidés 
car nous étions une minorité. Cela fait cent ans que 
nous attendons des excuses de la Turquie qui n'a 
jamais admis le génocide qu'elle avait commis. Elle 
se contente de dire qu'il y a eu une guerre et que des 
gens sont morts", a-t-elle expliqué. 
 

Aujourd'hui, une trentaine de pays reconnaissent 
explicitement le génocide arménien mais Israël n'en 
fait pas partie. Il s'agirait pour Israël de ne pas 
s'aliéner la Turquie mais aussi l'Azerbaïdjan, un allié 
stratégique de l'État hébreu qui est en guerre contre 
l'Arménie. 
 

"Ce qui se passe aujourd'hui entre l'Arménie et 
l'Azerbaïdjan est comme si nous revivions ce que 
nous avons déjà vécu, et cette fois encore le monde 
regarde ailleurs. Ce qui n'a pas empêché le 
gouvernement arménien d'envoyer des secouristes 
en Turquie après le séisme", poursuit-elle. 
 

A l'heure actuelle, environ 1 000 Arméniens vivent 
encore à l'intérieur des murs de la Vieille ville de 
Jérusalem. Si certains possèdent la citoyenneté 
israélienne, la plupart se contentent d'un simple 
statut de résident permanent tout comme les 
habitants palestiniens de la ville trois fois sainte.  
 

(i24NEWS) 
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RRÉÉOOUUVVEERRTTUURREE  DDUU  MMUUSSÉÉEE  
DD''AARRMMÉÉNNIIEE  DDEE  JJÉÉRRUUSSAALLEEMM  

 

par Mael BENOLIEL 

ՀՀԱԱՅՅԱԱՍՍՏՏԱԱՆՆՈՈՒՒՄՄ   
ԽԽԱԱՂՂԱԱԴԴՐՐՈՈՅՅՔՔՆՆԵԵՐՐԻԻ   

ԳԳՈՈՒՒՄՄԱԱՐՐԸԸ   ՀՀԵԵՐՐԹԹԱԱԿԿԱԱՆՆ   
ՌՌԵԵԿԿՈՈՐՐԴԴՆՆ   ԷԷ   ՍՍԱԱՀՀՄՄԱԱՆՆԵԵԼԼ   

 

SAVE THE DATE 
 

CONCERT CARITATIF 
 

AU PROFIT DE  
L'ASSOCIATION SANTÉ ARMÉNIE 

 
17 MAI 2023 À 20H00 

CONSERVATOIRE DE MUSIQUE DE GENEVE 
PLACE DE NEUVE 5, 1204 GENÈVE 



 

Après avoir longé l’ancien cimetière à l’entrée sud de 
Gyumri, la voiture tourne à gauche sous le pont de la 
voie ferrée et s’engage dans la rue Teryan. Peu de 
temps après, elle bifurque dans la quatrième rue à 
droite, la rue Madoyan. Toute proprette avec ses 
pavés bien alignés, ses trottoirs refaits, ses jeunes 
arbres, et les hauts de gouttière ornant de leur 
dentelle gris clair élégante l’angle des toits, Madoyan 
offre ses maisons de tuf sombre, sa modestie, et cet 
ordonnancement qui a survécu au tremblement de 
terre de 1988 à l’inverse des quartiers bâtis à 
l’époque soviétique. 
 

La maison des apprentis conçue par la Présidente de 
Miassine, Astrig Marandjian, se situe au numéro 238 
mais les deux entrées de la demeure donnent dans 
la rue Spandaryan qui s’incline doucement vers la 
droite. Une énorme pierre rectangulaire, qu’on dirait 
erratique, trône sur le trottoir devant la façade, 
légèrement penchée et discrètement chamarrée de la 
richesse géologue de la région de Shirak, pareille à 
un catafalque resté entrouvert. 
 

Il faut imaginer un apprenti heureux. Telle pourrait 
être la devise d’Astrig. Tel est le dessein derrière 
cette maison. Telle est la volonté qui a guidé la 
réorganisation de ces locaux. Tels sont ces lieux où 
évolueront, dans les années à venir, apprentis, 
grands-parents accompagnant leurs petits- enfants, 
voisins, nécessiteux de Gyumri, jeunes cherchant un 
complément technique à leur formation. Dans cette 
maison se croiseront ces itinéraires de vie, ces rêves, 
ces destins échoués en quête de rebond, ces 
générations, ces métiers en puissance. Situé à un 
humble croisement de rues, A la Maison se veut un 
carrefour de vies. 
 

Nous sommes un 24 octobre, anniversaire de la 
destruction de Pompéi, autre haut lieu volcanique, 
mais aussi anniversaire, longtemps après, de 
l’institution des Nations-Unies, première tentative 
mondiale de reconstruction. 
 

Une petite foule s’amasse lentement devant le 
numéro 238, s’adosse au mur bercé de soleil sur le 
côté sud de la rue Spandarian, par petits groupes 
affins. Il y a quelques retrouvailles, des 
embrassades, le silence d’une timidité partagée ou 
du temps accumulé, quelques enfants rompant 
l’attitude compassée des adultes. On attend qui? 
Quoi? On ne le sait pas vraiment. Ah si, le bus des 
Français de SPFA, l’association partenaire de 
Miassine. Il fait encore frais, alors le soutènement du 
mur sud gagne de nouveaux partisans pendant que 
le personnel de la maison des apprentis peaufine les 
détails. 
 

Voilà enfin le petit car de SPFA, on va pouvoir 
procéder à l’inauguration ! Nouvelles embrassades, 
exclamations, rires, émotion. Les paires de ciseaux 
sont prêtes, il était temps: le ruban rouge ne tiendra 

 
 
 

pas longtemps, collé au montant de la porte de 
même couleur par un pauvre adhésif. S’il y en avait 
une, ce serait le moment de la fanfare. Satenik tend 
au Président de SPFA et à la Présidente de Miassine 
non pas le bistouri mais l’outil règlementaire de 
l’inauguration, et le ruban n’offre aucune résistance. 
On tente ensuite un lâcher de tourterelles blanches 
mais la maison est si accueillante qu’elles ne 
consentent pas à s’envoler. Craignant la foule, elles 
iront bientôt se percher sur un appui de fenêtre à 
l’angle est du mur. Les invités s’engouffrent comme 
de petits pains vers la boulangerie. 
 

 
 
 

Longtemps, pendant les trente années postérieures à 
la chute de l’empire soviétique, l’Arménie fut en 
jachère. D’autres villes caucasiennes l’attestent, 
comme Koutaïssi en Géorgie. Ici, au cœur de la 
région de Shirak, si on a nettoyé les ruines du 
tremblement de terre, il reste des friches et on n’a 
pas réellement rebâti, ni les immeubles ni les esprits. 
Pourtant, à Gyumri, il y a une vivacité dans l’air qui 
ne tient pas qu’à l’altitude et, depuis peu, on observe 
un frémissement qu’appelle peut-être le statut de 
capitale culturelle d’Arménie, à moins que la volonté 
politique se soit enfin taillé un chemin pour prendre 
les défis à bras le corps. La maison des apprentis 
d’Astrig Marandjian participe à ce frémissement. Il y 
en a quelques autres, parfois stimulés par la Suisse, 
le PNUD, d’autres acteurs, mais l’élan de la rue 
Madoyan émane d’une enfant du pays, une 
spécialiste de la mise en commun des bonnes 
volontés. La maison des apprentis embrasse 
plusieurs populations: jeunes, personnes âgées, 
salariés peu qualifiés, et il lui faudra l’extraordinaire 
esprit d’équipe de la Fondation Miassine pour bien 
étreindre ces bénéficiaires. 
 

Avec Astrig, nous arrivions d’Erevan où nous avions 
rencontré notamment la nouvelle et dynamique 
rectrice de l’Université française d’Arménie (UFAR), 
le Président expérimenté de l’organisation des 
associations d’employeurs d’Arménie, la fraîchement 
élu Présidente de la Confédération syndicale 
arménienne, le Vice-Ministre du Travail. Nous étions 
portés par un seul sujet, une seule préoccupation: la 
promotion de l’apprentissage en Arménie, par tous 
les moyens, auprès de tous les interlocuteurs  
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LL'' IINNAAUUGGUURRAATTIIOONN  DDEE  LLAA  MMAAIISSOONN  DDEESS  AAPPPPRREENNTTIISS  
PPAARR  MMIIAASSSSIINNEE  

par Emmanuel JULIEN 



 

 susceptibles de créer un effet d’entrainement. 
Car l’apprentissage est un puissant accélérateur 
économique et social, et le pays en a plus besoin que 
quiconque. Dans certains quartiers, le portrait de 
jeunes tués au front deux ans plus tôt est imprimé sur 
une banderole qui coupe la rue au-dessus des 
voitures, ou sur le grand mur latéral d’un immeuble. 
C’est un pop-art de la mémoire qu’offrent ces 
silhouettes fauchées trop jeunes dont le sourire 
bienveillant émeut et stimule. 
 

L’un d’eux, accompagné de son mentor suisse, figure 
sur une photo en noir et blanc que nous avons 
apposée à l’entrée de la boulangerie de la maison 
des apprentis. C’est Pargev. Pargev, stagiaire de 
Miassine en Suisse en janvier 2020 rêvait d’un 
restaurant. Astrig lui avait promis de l’ouvrir ensemble 
à Gyumri. Toutes les personnes qui entreront dans 
cet espace passeront sous le regard rempli d’espoir 
et de rêve de Pargev, toutes ces personnes 
accompliront au centuple ce projet qu’il portait, toutes 
ces personnes se le remémoreront, mêmes celles qui 
ne l’ont pas connu! Pargev avait contemplé le bassin 
lémanique du haut du Jura, il bénira tous les 
bénéficiaires de la maison des apprentis de Gyumri. 
Un peu de la farine avec laquelle Pargev est monté 
au ciel le 7 octobre 2020 poudroiera nos crânes et 
troublera notre regard, à chaque fois. Pardon 
Pargev… 
 

 
 

L’apprentissage est un beau combat pour l’Arménie. 
Il ouvre un chemin de vie pour un jeune, un chemin 
de long cours, comme ceux que trace la maîtrise 
d’une compétence ou d’une expertise. Il renforce 
l’avenir de l’entreprise qui l’emploiera, en enrichissant 
sa main d’œuvre, en ancrant un métier et une 
technique dans sa production ou son service. Il 
permet à une famille d’éclore, puisqu’au moins un 
revenu assurera son existence et fixera son image 
dans l’esprit du quartier. Il garantit la communauté de 
travail par un nouveau compagnonnage, par 
l’adjonction de mains et d’un cerveau dans un 
processus de travail. Il fortifie un secteur d’activité, et 
suscitera de nouvelles vocations par son exemple, 
car l’apprenti doit aussi populariser son itinéraire 

  

Նիւ Եորքի «Մետրոպոլիտէն» թանգարանը մէկ ամսուայ 
ընթացքում երկրորդ անգամ փոխել է նկարիչ Յովհան-
նէս Այվազովսկու «Նաւը լուսնի լոյսի տակ» կտաւին կից 
արուած գրութիւնը։ Այս տեղեկութիւնը յայտնուել է 
պատկերասրահի պաշտօնական կայքում։ 
 

Նկարին կից գրուած է. «Հայ, ծնուել է Ռուսական 
կայսրութիւնում (այժմ՝ Ուկրաինա)»։  
 

Այսպիսով, թանգարանը մատնանշել է ծովանկարչի հայ-
կական ծագումը։ «Օվկիանոսի հանդէպ արուեստագէտի 
մտերմութիւնը սկսուել է իր հայրենիքից՝ Ղրիմի Սև-
ծովեան Ֆեոդոսիա նաւահանգստից, այն ժամանակ՝ 
Ռուսական կայսրութեան կազմում, իսկ այժմ՝ Ուկրաի-
նայում»,- ասւում է կտաւի նկարագրութեան մէջ։ 
 

2021 թուականի դեկտեմբերին պատկերասրահի ինտեր-
նէտային էջում նրա հաւաքածուում ցուցադրուած նկարի 
վերաբերեալ ոչ մի ծանօթագրութիւն չի եղել, իսկ 
Այվազովսկին ներկայացուած էր որպէս ռուս նկարիչ։ 
Այնուամենայնիւ, 2023-ի փետրուարին Մետրոպոլիտէն 
արուեստի թանգարանը գրութիւն աւելացրեց՝ Այվա-
զովսկուն ներկայացնելով որպէս ուկրաինացի նկարիչ։ 
 

(panorama.am) 
 

auprès des générations montantes. Il dynamise la 
ville qui l’encourage en y tissant de nouveaux liens 
avec d’autres professions, d’autres entreprises, en 
attirant des matériaux et des savoir-faire dans son 
aire géographique. 
 

L’apprentissage est l’avenir d’une économie, et il 
n’existe pas de pays faible où l’apprentissage soit 
très développé. 
 

L’apprentissage nourrit les corps et les esprits. Il 
nourrit même la volonté.  C’est tout cela que porte le 
projet de maison des apprentis, et bien d’autres 
choses. 
 

Comme les invités étaient partis, nous avons remis 
en ordre la maison, et nous nous sommes dispersés. 
Le lendemain matin, les boulangères avaient rendez-
vous avec nous A la Maison, pour réfléchir à 
l’expérience de la veille, afin d’améliorer encore la 
prestation. Je leur demandai si cette inauguration 
leur avait plu, si elle avait plu aux invités, et comment 
elles savaient que la réponse était positive chez les 
invités. «Tous souriaient», répondirent-elles. 
 

Nous avons passé une heure et demie à récapituler 
tout ce qui avait bien fonctionné, ce qui relevait du 
perfectible, ce qui avait manqué, ce qui nous avait 
comblés, et la manière dont nous pourrions à l’avenir 
renforcer les fonctionnalités de la maison. «Si vous 
aviez été les invités vous-mêmes, qu’auriez-vous 
aimé trouver en arrivant?», leur demandai-je. La 
réponse sorta en même temps de plusieurs bouches: 
«Un sourire». 
 

L’apprentissage est un sourire.                          
E. J.  www.miassine.org 

 
 
 

 

 

15 

LL'' IINNAAUUGGUURRAATTIIOONN  DDEE  LLAA  
MMAAIISSOONN  DDEESS  AAPPPPRREENNTTIISS  

PPAARR  MMIIAASSSSIINNEE  
 

ԱԱՅՅՎՎԱԱԶԶՈՈՎՎՍՍԿԿԻԻՆՆ  ՀՀԱԱՅՅ  ԷԷ..  
««ՄՄԵԵՏՏՐՐՈՈՊՊՈՈԼԼԻԻՏՏԷԷՆՆ»»--ԸԸ  ՓՓՈՈԽԽԵԵԼԼ  ԷԷ  
ԾԾՈՈՎՎԱԱՆՆԿԿԱԱՐՐՉՉԻԻ  ԿԿՏՏԱԱՒՒԻԻՆՆ  ԿԿԻԻՑՑ  

ԱԱՐՐՈՈՒՒԱԱԾԾ  ԳԳՐՐՈՈՒՒԹԹԻԻՒՒՆՆԸԸ  
  

https://www.metmuseum.org/art/collection/search/437979
http://www.miassine.org/


 

De retour à Erevan en septembre 2018, nous louons 
un appartement proche de la station de métro 
«Marshal Baghramyan», ma belle-famille est partie 
d’Erevan pour s’installer aux USA, afin de se 
rapprocher les uns des autres: Les parents des 
enfants … Et puis, entre temps, des petits enfants 
sont nés: Et c’est ce besoin naturel et indéfectible de 
se retrouver en famille, comme de petites gouttes de 
mercure que l’on rapproche pour n’en faire qu’une, et, 
de recréer, enfin réunis, une petite Arménie, ailleurs. 
 

Robert, mon oncle par alliance le résumait assez 
bien et d’une manière nostalgique mêlée d’humour: 
«Nous les Arméniens, nous avons toujours un sac à 
dos, prêt». 
 

Alors inconsciemment sans doute, et comme «pour 
recréer un foyer à Erevan» le temps des vacances, 
nous optons pour une location au lieu d’une chambre 
d’hôtel. Faire nos courses au SAS (le supermarché), 
faire un détour au Grand Candy, parce qu’on à tous 
besoin de chocolat, à un moment ou un autre… 
Cuisiner des choses simples (même si pour être 
honnête nous avons privilégié le resto): Bref, vivre 
différemment. 
 

Nous optons pour les sorties d’une journée, que des 
agences de voyages proposent. C’est la possibilité 
d’échanger avec d’autres personnes, et de visiter 
avec un guide, qui rend beaucoup plus vivante et 
intéressante une visite, en l’agrémentant de 
précisions historiques ou autres. Une petite collation 
ou un repas est prévu. 
 

La veille nous avions visité le monastère de Ghegard 
(dont j’ai parlé, ici), et ensuite le temple de Garni (que 
je vous réserve pour plus tard) et encore l’Arc de 
Tcharents et, pour clore sur une note plus locale, 
notre visite, on nous conduisit dans un petit village de 
Jrvej (ou Jrvezh) et assistons à la cuisson du lavash 
(pain arménien), dans un tonir traditionnel. 
 

Juste pour la précision - je le sais bien, inutile - le 
tonir est un four en terre cuite en forme de jarre et 
enterré dans le sol. Une technique de cuisson 
typiquement arménienne et que les historiens situent 
entre -1000 et -600 ans avant J.C. 
 

Je filme donc cette dame, d’un certain âge, assise à 
côté du tonir, les jambes engagées dans une cavité, 
jusqu’aux genoux, en train de placer son lavash sur 
un support en pierre agrémenté d’un linge immaculé, 
le bénir par 4 points, rapidement, avec sa main, et, 
se penchant dans le tonir, frapper d’un coup sec ce 
lavash sur la paroi du four et recommencer cette 
même opération une deuxième fois avec un autre 
lavash, récupérer le premier rapidement avant que 
de le déposer sur un plat et prendre le deuxième tout 
aussi prestement. 
 

Quelques courtes secondes et les lavashs sont cuits 
et prêts à être dégustés. 
 

Facile, hein? Oui, facile … Comme le métier d’un 
autre! 
 

Alors notre animateur nous demanda si l’un d’entre 
nous voulait bien essayer. 
 

Je me proposais et refis strictement les mêmes 
gestes que la dame qui s’attendait au pire, et à juste 
titre, et le lavash tomba depuis la paroi du tonir 
jusqu’au fond du four. 
 

Inutile de préciser que mon «stage» de boulangerie 
s’est aussi arrêté prématurément. 
 

En tout cas une manière sympathique de déguster 
simplement et avec un peu de fromage et autres 
viandes et crudités, un lavash, encore presque chaud  
et, comme tous les plaisirs simples: Cela n’a pas de 
prix! 
 

Donc la veille, nous avions achevé notre journée 
avec le pain, et le lendemain, et suivant notre bonne 
logique, nous décidâmes de nous rendre à…Areni. 
 

Après le pain, le vin. 
 

En haut de la montagne d’Areni, vous visiterez une 
grotte découverte par des archéologues arméniens et 
irlandais en 2007. Elle se trouve sur la route qui 
mène au monastère de Noravank. Ils découvrent 
alors trois chambres au sein de cette corniche qui 
surplombe la région de Vayots Dzor. 
 

 
 
Trois chambres au sein desquelles ils découvrent 
des jarres remplies de pépins de raisins, datant de 
6'000 ans. 
 

En 2010 on découvre ici un fouloir car les grappes de 
raisin étaient écrasées avec les pieds et le jus 
s’écoulait, par gravité, dans une énorme jarre 
enterrée. 
 

Et ainsi recueilli le jus fermentait. 
 

Imaginez des vignes plantées à une altitude de 1'400 
mètres qui donnent à la finalité un vin fruité et délicat 
dans une région de haute altitude où les conditions 
climatiques sont sévères dans un sol sédimentaire et 
volcanique.                                                           
 
 
 
 
 

 16 

DDEESS  PPLLAAIISSIIRRSS  SSIIMMPPLLEESS  
par Philippe DERSARKISSIAN 

  



 

  
 

À seulement 21 ans, Alisa Voskanyan a su combiner 
sa passion et entreprenariat.  
 

Alisa est née à Sarigyugh, un village frontalier situé 
dans la région du Tavush, au nord de l’Arménie. 
Depuis toute petite, le dessin et le tissage l’ont 
accompagnée. Après avoir suivi le cursus obligatoire 
à l’école de Sarigyugh, elle intègre le département 
des Arts Décoratifs et Appliqués de Idjevan et y 
étudie actuellement en 3e année.  
 

Auprès de professeurs qualifiés pour qui elle porte 
une grande admiration, Alisa a approfondi ses con-
naissances en art, et maîtrise désormais diverses 
techniques de peinture, de broderie, de tissage et de 
tapisserie. 
 

L’Université d’Idjevan est située à l’entrée de la ville 
en provenance depuis Erevan. À sa sortie, il est 
difficile de ne pas apercevoir ce grand ensemble 
soviétique à la façade monumentale en tuf, malgré 
les ronces qui le camouflent: l'iconique usine de tapis 
d’Idjevan.  
 

Sous l’époque soviétique, la production de tapis 
constituait l’une des industries principales d’Idjevan. 
Les tapisseries produites à la IRF (Ijevan Rug 
Factory) étaient exportées dans toute l’URSS ainsi 
qu’à l’international. L’usine comptait plus de 2000 
employés. Bien qu’à l’abandon depuis plus de trente 
ans, le savoir-faire en matière de textile d’Idjevan et 
des villages avoisinants perdurent bien dans la 
région, et sa transmission est garantie avec Alisa. 
 

Il y a environ 3 ans, Alisa décide de commercialiser 
une partie de son travail. Elle commence à élaborer 
des accessoires et des petits ours en peluche. “Je 
pensais que ça ne se vendrait pas, mais avec l’aide 
de mon amie, plusieurs personnes ont commencé à 
acheter mes confections. Pleine d’enthousiasme, j’ai 
ouvert une page facebook et instagram, et ai 
commencé à fabriquer des jouets plus grands, 
écologiques et raffinés”. 
 

Depuis 2020, Alisa a vendu plus de 100 peluches, sa 
marque de fabrique. Difficile de résister devant ses 
oursons et napastaks! 
 

Parallèlement à sa petite entreprise, Alisa souhaite 
transmettre ses connaissances à ceux qui s’intéres-

 
 
 

 À l’époque notre guide nous avait précisé que 
certaines de ces vignes avaient 120 ans. 
 

Donc nous serions ici, dans cette grotte, dans un 
«établissement viticole» qui produisit le premier vin 
de l’humanité, lequel était utilisé et bu, uniquement 
dans un but cérémonial (nous avons bien évolué, 
depuis!), ensuite la production de «sang du Christ» 
se serait perpétué dans les monastères du pays. 
 

Pour clore, c’est encore dans cette même grotte que 
la plus vieille sandale du monde fut retrouvée, vieille 
de 5'500 ans et pour l’anecdote de taille 37 pour 
épouser le pied droit de celui (les hommes étaient de 
plus petite taille, à cette époque) ou celle qui la 
portait (source journal «Le Monde»), elle est exposée 
au musée d’histoire d’Erevan. 
 

Il était temps de passer à table, les dolmas réalisés 
avec les feuilles de ces mêmes vignes et 
accompagnés de ce nectar d’Areni nous ont 
clairement ravis. Nous avons bu - sans cérémonial - 
Un plaisir divin, certes, mais à boire avec modération. 
Alors, santé!  

Ph. D. 
 

sent à cet art. Elle a notamment constaté qu’il 
n’existait aucune infrastructure au sein du village 
permettant de former des jeunes à cette profession. 
À l’été 2022, elle lance un groupe de couture et 
d’aiguille et fait une annonce dans le village.  
 

“Honnêtement, je ne m’attendais pas à une telle 
réponse, je pensais que 2-3 personnes seraient 
intéressées, mais environ 10 se sont inscrites, et j’ai 
désormais 21 élèves. L’aboutissement de chaque 
étudiant est un motif de joie pour chacun du groupe, 
à chaque objet finalisé, nous applaudissons et nous 
nous félicitons”. 
 

C’est en 2019 que j’ai eu l’occasion de rencontrer 
Edgar, le père d’Alisa. Un vrai “Varpet”, comme on dit 
en Arménie. 
 

Edgar est le chef de chantier du programme 
humanitaire Arménie, Terre de Vie. En parallèle de 
son expertise dans l’art du bâtiment, il s’est lancé il y 
a quelques années dans l'entreprenariat dans le 
domaine agricole. Edgar a construit sa ferme à 
quelques pas de sa maison, où il y élève des vaches 
laitières qui lui permettent de produire du fromage et 
autres produits laitiers de qualité et naturels. 
 

L'entreprenariat, c’est décidément de père en fille 
dans la famille Voskanyan! “Mon père est également 
dans les affaires, il m’inspire énormément. En le 
voyant travailler avec acharnement et détermination, 
je persévère d’avantage et j’avance dans mon travail 
avec passion.” 
 

“Je pense que chaque personne devrait faire le 
métier qu’elle aime et dans lequel elle se sent à 
l’aise et épanouie. Je conseille à tous ceux qui 
ont la capacité de créer quelque chose de  
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PORTRAIT 
 

ALISA VOSKANYAN 
 

par Lerna BAGDJIAN 
 
 

DDEESS  PPLLAAIISSIIRRSS  SSIIMMPPLLEESS 
 



 

Կարելի չէ գուշակել թէ մարդկային պատմութեան ո՞ր 
հանգրուանին մարդ արարածը իր արձակած ձայնե-
րը կանոնի մը համաձայն ձեւաւորեց եւ գոյացուց 
իմաստալից բառեր։ Առասպելական պատմութեան 
համաձայն Բաբելոնի աշտարակը կառուցողները Աս-
տուածային պատիժով մը սկսան տարբեր լեզուներ 
խօսելով համատեղ աշխատանքի կարողութենէն 
զրկուիլ։ Այսպէսով ալ անաւարտ մնաց իբրեւ թէ Աս-
տուծոյ գահը նուաճելու միտումով կառուցած Բա-
բելոնեան աշտարակի շինութիւնը։ 
 

Հին կտակարանի այս առակը կը յիշենք, երբ մարդիկ 
կը սկսին առանց իրար լսելու՝ միասնաբար խօսիլ։ 
 

Բաբելոնեան առասպելի համաձայն կարելի է ըսել թէ 
մեր ալ ապրած աշխարհագրական հատուածը բա-
զում լեզուներու օրրանն է։ Սակայն ինչպէս բոլոր 
կրօնական եւ առասպելական պատումները, այս տե-
սութիւնն ալ իր մէջ ունի բազում հակասութիւններ։ 
Զուրկ է բացատրելէ թէ հիւսիսային Ամերիկայի բնիկ-
ները, Ամազոնի անտառի ժողովուրդները, Ափրի-
կեան կամ Աւստրալեական ցեղախումբերը հեռաւոր 
ու Հարաւային Ասիոյ դաշտերը, Խաղաղ ովկիանոսի 
բնակիչները ինչպէս յաջողեցան իրարմէ անջատ լե-
զուներ ձեւաւորել։ Այս բոլորը թողունք մարդաբանու-
թեան հետաքրքրութեան եւ մենք անդրադառնանք 
համեմատաբար աւելի ծանօթ շրջանի մը։ 
 

Կասկած չկայ որ գիտութեան եւ փորձառութեան փո-
խանակման առումով լեզուն շատ կարեւոր գործօն 
մըն է։ Բայց կայ աւելի յատկանշականը։ Այն՝ որուն կը 
պարտինք ամենաընդարձակ ընկալումով մշակոյթ 
բառի նշանակութիւնը։ Ճիշդ կռահեցիք՝ գիրերու գիւ-
տի մասին է խօսքը։ 
 

 
 

Դարձեալ մեր ալ այսօր ապրած աշխարհագրական 
հատուածի մէջ 5 հազար տարիներ առաջ ապրած 
նախնիները, որոնք ծանօթ են Շումերներ անունով, 
առաջին անգամ կաւէ տաշտերու վրայ յատուկ նշան-
ներ գծեցին զոր մենք աւելի ուշ անուանեցինք շումե-
րական բեւեռագիր։ Շումերները ոչ միայն փորեցին 
այդ տառերը, այլ կաւէ տապանները յատուկ փուռե-
րու մէջ եփելով մինչեւ օրերուս հասնող հսկայ ժա-

      
     

     
 

 

 

 nouveau de ne pas être contraint, de ne pas 
avoir peur des risques, et de toujours se battre et 
d’avancer.” 
 

Si vous êtes de passage dans le Tavush, ne 
manquez pas de vous arrêter à Sarigyugh le temps 
d’un café chez la famille Voskanyan, ils sauront vous 
accueillir! Que ce soit pour découvrir le village avec 
Alisa et sa soeur Edita, faire un tour à la ferme avec 
Edgar, ou déguster les bons plats de sa femme 
Karine! 
 

Et bien entendu, pensez aux belles confections 
d’Alisa pour vos futurs cadeaux!  

L.B. 
 
ռանգութիւն մը թողուցին, որու միջոցաւ մենք տե-
ղեակ ենք այս հնադարեայ ժողովուրդի պատ-
մութեան ու կենցաղին վերաբերող բազմաթիւ գի-
տելիքներու։ 
 

Շումերական բեւեռագիրին յաջորդեց բացատրել ու-
զած իրը, առարկան կամ կենդանին նկարելով կազ-
մուած նոր գրելաոճ մը՝ եգիպտական հիերոկլիֆը։ 
Այս առաջին օրինակներուն յաջորդեցին արդեօք քա-
նի՞ տառատեսակ։ Այս հարցումն ալ յստակ պատաս-
խան մը չունի։ Բայց գիտենք որ ներկայիս ամբողջ 
աշխարհի տարածքին օգտագործուող բազմահազար 
լեզուներու կողքին տառատեսակները նոյնիսկ չեն 
հասնիր երեք տասնեակի։ աւելի յստակ խօսքով աշ-
խարհի վրայ օգտագործուած այբուբեններու թիւը 28 
է, որոնցմէ մէկն է հայոց Մեսրոպեան տառերը։ Մնա-
ցեալ բոլոր ժողովուրդները իրենց մայրենին գիրի կը 
վերածեն օգտուելով այս 28-է։ Անոնցմէ ոմանք շատ 
ընդարձակ գործածութեան արժանացած են, ինչպի-
սին է լատինականը, կիւրեղեանը, արաբականը։ ան-
ցեալին Մեսրոպեան տառերու գործածութիւնն ալ 
հայերով սահմանուած չէին։ Գլխաւորութեամբ թրքե-
րէնի, քրտերէն որոշ հատուածներու մէջ լազերէնը եւ 
քփչակ մահմետականները իրենց լեզուն թուղթի 
յանձնելու պահուն օգտուեցան հայերէնէ։ Յատկապէս 
հայատառ թրքերէնը օրաթերթերու, պարբերական-
ներու եւ գրական գործերու էջերով մեծ գրականու-
թիւն մը թողած է իր ետին։ 
 

Ժողովուրդներու այբուբենական նախընտրութիւննե-
րուն մէջ կայ երկու կարեւոր գործօն՝ մշակութային 
փոխազդեցութիւն եւ քաղաքական նախապատուու-
թիւններ։ Երբ նորանկախ Հայաստանի հանրա-
պետութիւնը մաս կազմեց Խորհրդային միութեան, 
յայտնուեցան մարդիկ որոնք կ՚առաջարկէին հրա-
ժարիլ հայկական տառերէ եւ որդեգրել կիւրեղեան 
այբուբենը։ Աւելի ուշ 1990-ական տարեթիւերուն ալ 
այս անգամ Ատրպէյճանն էր որ կը հրաժարէր կիւրե-
ղեան այբուբենէ եւ կը որդեգրէր լատինատառը։ 
 

Այսօր կայ երրորդ գործօն մը, որ շատ աւելի հե-
զասահ կը շրջէ տառատեսակները։ Անցեալին կիւրե- 
ղեան այբուբենի դէմ լուրջ հակազդեցութիւն ցուցա- 
բերողները այսօր ամենայն հեզութեամբ կը    
-------------------- 
(*) Գրուած համաշխարհային մայրենի լեզուի օրուայ 
առթիւ։ 
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ՇՇԻԻՐՐԻԻՄՄԻԻ   ԱԱՅՅՑՑԵԵԼԼՈՈՒՒԹԹԻԻՒՒՆՆ   
ԼԼԵԵԶԶՈՈՒՒՆՆԵԵՐՐՈՈՒՒ     

ԳԳԵԵՐՐԵԵԶԶՄՄԱԱՆՆԱԱՏՏԱԱՆՆ   ՄՄԷԷՋՋ**  
 

ԲԲաագգրրաատտ  ԷԷՍՍ ԴԴՈՈՒՒԳԳԵԵԱԱՆՆ   
 

ALISA VOSKANYAN 
 



 

Ծառապաշտութիւնը կարևոր տեղ է ունեցել հին 
հայերի հաւատալիքներում  և անյիշելի ժամանակ-
ներից  փոխանցուել է սերնդէսերունդ։ Ծառապաշ-
տութիւնը, որոշ ձևափոխութիւններով, գոյատևել է 
նաև քրիստոնէութեան ընդունումից յետոյ։ Պատա-
հական չէ, որ ունենք Ծաղկազարդ կամ Ծառզարդար 
տօնը, երբ ողջ Հայոց աշխարհում օրհնուել են 
ուռենու նորաբողբոջ ճիւղերը։ Տեառնընդառաջին 
վառուող խարոյկի մոխիրը գարնանը շաղ են տուել 
արտերում՝ դրանով փորձելով ապահովել տվեալ 
տարուայ բերքի առատութիւնն ու յաջողու-
թիւնը:   Հնում  հաւատում էին, թէ այն ամէնը, ինչն 
իրենց շրջապատում է, շնչում է, իրենց նման խօսում 
ու լսում։ Մարդիկ ոչ միայն հաւատում էին, որ 
ծառերի ու բոյսերի մէջ հոգիներ են բնակւում, այլև 
նոյնիսկ հաւատում էին նրանց ստուերներին։ Նրանք 
հաւատում էին, որ ծառերի մէջ ապրում են սրբազան 
հոգիներ (Աստծու կացարաններ), և նրանք, ովքեր 
կը փորձեն վնասել այդ ծառերը, կ'արժանանան 
աստուածների նզովքին։ Ծառի պաշտամունքը 
համարուել է բնութեան կենդանութեան և վերապ-
րումի նուիրագործումն ու սրբագործումը։ Հայոց մէջ 
տարածուած է եղել ոչ միայն «սուրբ ծառերի», այլև 
«սրբազան պուրակների» պաշտամունքը։ Հնագոյն 
պուրակն այդ առումով տնկել է մեր նախահայր 
Հայկի որդի Արամանեակը մօտ երկու հազար տարի 
առաջ Արաքսի ափին, ոչ հեռու այն վայրից, ուր 
հետագայում նրա որդի Արամայիսը կառուցել է 
Արմաւիր քաղաքը՝ Հայաստանի առաջին և հնագոյն 
մայրաքաղաքը։  Տարբեր ժողովուրդներ տարբեր 
ծառեր են պաշտել ու սրբագործել։ Այսպէս, օրինակ, 
հնդիկները՝ թզենին, փիւնիկեցիները՝ մայրին, 
հռոմէացիները՝ կաղնին, յոյները՝ դափնին և 
ձիթենին։ Իսկ մենք՝ հայերս, սրբագործել ենք սօսին 
և բարդին։ 
 

 
 

ՍՕՍԻ (ՉԻՆԱՐԻ) 
 

Սօսին հայերի համար նուիրական ու պաշտելի ծառ 
է, որի մասին առաջինը յիշատակում է Մովսէս 
Խորենացին։ Նա պատմում է, որ Արա Գեղեցիկի 
մահից յետոյ իշխում է նրա որդին՝ Անուշաւանը, որին 
անուանում էին Սօսանուէր, որովհետև նա նուիր-
ւած էր Արմավիրում գտնուող Սօսեաց անտառին, 
որը հայերի համար պաշտամունքի վայր էր։ Հայերը 

 

 համակերպին լատինատառ հայերէնի գործա-
ծութեան։ Մնաց որ կարգ մը շրջանակներ նոյն 
ըմբռնումով կը շահագործեն նաեւ կիւրեղեանը։ 
 

Գուշակած էք։ Խօսքը կը վերաբերի բջջային հեռախօ-
սի ստեղնաշարով լատինատառ կամ կիւրեղեան 
տառերով հայերէն գրելու։ Մինչդեռ իւրաքանչիւր 
բջջային հեռախօս արդէն ունի հայերէնի տարբե-
րակը։ Այստեղ կը հանդիպինք հետաքրքրական 
պատճառաբանութեան։ Շատեր օտար տառերով հա-
յերէն գրելու մարմաջը կը բացատրեն ուղղագրական 
սխալներէ խուսափելու միջոց մը ըլլալով։ Այնքան կը 
վախնան ուղղագրական սխալներէ որ կը նա-
խընտրեն հայերէն տառերը զոհել։ Այս բոլորէն հե-
տեւցնելով կարելի է ենթադրել որ մեր ապրած երկի-
րը, որ ծանօթ է իբրեւ լեզուներու գերեզման, այժմ 
կրնայ ստանալ նոր ածական մը եւս, որն է գիրերու 
գերեզման։ 
 

Եթէ յամառիք շարունակել այս ընթացքը կամ 
մէկզմեզ պիտի գտնենք գիրերու գերեզմանին մէջ 
մեսրոպատառի շիրիմը այցելողի դիրքին մէջ կամ ալ, 
աւելի մտահոգիչը այդ շիրմի խորգին մենք ինքներս 
պիտի ըլլանք այցելուի մը գալուսը սպասողները։ 

Բ.Է. 
(Ակօս) 

 
սօսին անուանել են նաև չինարի։ Ի դէպ, թէ՛ մէկը, թէ՛ 
միւսը ժամանակի ընթացքում դարձել են անձ-
նանուններ։ Առաջինը՝ արական՝ Սօս (թէև հանդի-
պում է նաև իգական՝ Սօսեէ ձևը), երկրորդը՝ 
իգական՝ Չինար ձևով։ 
 

Հեթանոսական շրջանում հայերը Սօսեաց անտառում 
հմայութիւն էին անում՝ ունկնդրելով ծառերի 
սօսափիւնը։ 
 

Օտար նուաճողները ոչնչացրել են այդ հոյակապ 
անտառը այնպէս, որ Սօսեաց անտառից լոկ անունն 
է մնացել։ Պատմում են, որ մի անգամ Սիւնիքով 
անցնելիս պարսից Դարեհ արքան տեսնելով սօսեաց 
անտառները, հիանում է դրանց տեսքով և մտածում, 
որ այդպիսի պուրակը կը զարդարի իր պալատի 
շրջակայքը, նրան շքեղ տեսք կը տայ։ Նոյն օրն իսկ 
նա հրամայում է հայոց սօսիների տնկիներ տանեն 
Պարսկաստան և իր ապարանքի մերձակայքում 
այդպիսի մի պուրակ ստեղծեն։ Սօսեաց անտառից 
ճիւղեր ու տնկիներ են տանում Պարսկաստան, 
տնկում, խնամում, բայց, միևնոյնն է, ոչինչ չի 
յաջողւում։ Հայկական սօսին պարսկական հողի վրայ 
չի արմատակալում։ 
 

-Այն, ինչ պարսից հողի վրայ չի աճում,- զայրացած 
ասում է Դարեհը,- պէտք է աշխարհի և ոչ մի 
անկիւնում էլ չաճի։ 
 

Եւ իր մարդկանց ուղարկում է և կտրել տալիս հայ-
կական հողի վրայ աճած այդ հիասքանչ պուրակի 
բոլոր սօսիները։ Ոչնչանում են ամբողջ ծառերը։ 
Բայց, շատ չանցած, պուրակի բոլոր ծառերը  
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ԾԾԱԱՌՌԻԻ   ՊՊԱԱՇՇՏՏԱԱՄՄՈՈՒՒՆՆՔՔԸԸ   
ՀՀԱԱՅՅՈՈՑՑ   ՄՄԷԷՋՋ   

 

Յասմիկ ՄԱԴՈՅԱՆ 
 

ՇՇԻԻՐՐԻԻՄՄԻԻ   ԱԱՅՅՑՑԵԵԼԼՈՈՒՒԹԹԻԻՒՒՆՆ   
ԼԼԵԵԶԶՈՈՒՒՆՆԵԵՐՐՈՈՒՒ   

ԳԳԵԵՐՐԵԵԶԶՄՄԱԱՆՆԱԱՏՏԱԱՆՆ   ՄՄԷԷՋՋ  



 

 վերընձիւղւում են։ Առեղծուածը վերծանելու 
համար Դարեհը հրաւիրում է իր գիտուններին։ 
 

-Սա ի՞նչ բան է, ի՞նչ զօրութիւն կայ այդ սօսիների 
մէջ, որ արմատախիլ չեն լինում,- վրդովուած 
հարցնում է Դարեհը։ 
 

-Այդ սօսիների տակ հայերը ցորեն են ցանել,- 
պատասխանում է գիտուններից մէկը,- իսկ ցորենի 
ուժով հողին կպած ծառը մահ չունի, ինչ էլ անես, մի 
տեղից կը դալարի։ 
 

Ժողովուրդն ասում է, որ սօսիների վերընձիւղուող 
պուրակը նման է հայերին, որոնց որքան էլ կոտորել 
են, միևնոյնն է, վերընձիւղուել են, վերածաղկել, 
վերստին ճիւղաւորուել։ 
 

Հռոմէացիները սօսի ծառն անուանել են «Հայկական 
Սօսի»։ Հայերը հնում պատերազմ էին գնում իրենց 
զինանշաններին կրելով սօսի ծառի պատկերը։ 
 

«Եղեգնեայ գըրչով երգեցի փառքեր. 
-Քեզի ընծա՜յ, իմ հայրենիք- 
Սօսեաց անտառէն էի զայն կըտրեր… 
-Քեզի ընծա՜յ, հին հայրենիք- 
Եղեգնեայ գըրչով երգեցի քուրմեր. 
Ընդ եղեգան փող լո՜յս ելաներ»։ 
                           Դանիէլ Վարուժան 
 

 
 

Արցախի Սխտորաշէն և Կարմիր շուկայ գիւղերի 
մօտակայքում կայ մի հսկայական չինարի, որն աւելի 
քան 2000 տարեկան է։ Կովկասեան շրջանի ամենա-
հին ու ամենաբարձր ծառն է։ Բարձրութիւնն աւելի 
քան 54 մետր է, իսկ խոռոչն ունի 44 քմ մակերես։ 
Ծառի բնում կարող է հանգիստ տեղաւորուել 
հարիւրից աւելի մարդ։ Բնի հիմքի շրջագիծը 27 մետր 
է։ Հսկայական չինարի ծառը ստուեր է ձգում աւելի 
քան 1400  քմ մակերեսի վրայ։ Ծառի տերևների 
երկարութիւնը երբեմն հասնում է 0,5 մետրի։ Ծառը 
պաշտամունքի առարկայ է դարձել տեղի բնակ-
չութեան համար։ Իսկ չինարի ծառի մօտ բխում է 
ջրառատ մի աղբիւր, որ դարեր ի վեր ջրում 
է  հինաւուրց ծառը։ 
 

Ասում են, որ այս չինարի ծառի մօտակայքում 
ապրող արցախցիները այս հողում դարեր ի վեր 
հացահատիկ են ցանել, իսկ հունձը կատարել են 
մանգաղի հնագոյն տեսակով, որ կոչում էին «չին»։ Ի 

տարբերութիւն միւս հողերի, որտեղ հացահատիկ 
չէին ցանում, այդ չինով հնձուող ամբողջ 
հանդամասը կոչում էին «Չների» կամ «Չիների» 
հողեր, կամ «Չների դիւզեր»։ Այստեղից էլ առաջացել 
է չինարի անուանումը։ 
 

Ըստ սերնդէ սերունդ փոխանցուող աւանդապա-
տումների, այս դարաւոր ծառի ստուերում 
հանգստացել են մեր անցեալի երևելի մարդիկ՝ 
Մեսրոպ Մաշտոցը, Մովսէս Խորենացին: 
 
ԿԵՆԱՑ  ԾԱՌ 

 
 

Կենաց ծառը առասպելական բոյս է դրախտում, որը 
աստուածներին ու արդարներին անմահութիւն պար-
գևելու համար է։ Հանդիպում ենք նաև «Պտղաբե-
րութեան ծառ», «Իմաստութեան ծառ», «Գաղտնիքի 
ծառ» և այլ տարանուանումների, սակայն խոր-
հուրդը նոյնն է՝   յաւերժութիւնը։ Այն խորհրդանշում է 
կեանքի աստիճանական զարգացումը՝ ծառի 
արմատները երկրի ընդերքում են, բունը՝ երկրի 
վրայ, իսկ ճիւղերը՝ երկնքում։ Կենաց ծառը հին 
ժողովուրդների՝ հայերի, եգիպտացիների, շումեր-
ների, աքքադացիների, իրանցիների, ասորա-
բաբելացիների հաւատալիքներում մեծ տեղ է 
ունեցել։ Այն մեծապէս կապուած է եղել երկրա-
գործութեան զարգացման և պտղաբերութեան 
աւանդոյթների հետ։ Տարբեր ժողովուրդների 
կեանքում տարբեր են եղել կենաց ծառի մասին 
պատկերացումները։ Կենաց ծառը տալիս էր 
տասներկու պտուղ, որ խորհրդանշում էին տարուայ 
տասներկու ամիսները։ Հայոց մեջ կենաց ծառ էր 
համարւում ծիրանենին և նռնենին։  Կենաց ծառի 
պատկերները պահպանուել են հին հայոց ձեռագիր 
մատեաններում, հին շումերական սալիկների վրայ, 
աքեմենեան արքաների պալատների որմնաքան-
դակներում, հին արևելեան դրամների վրայ։ 
Հայկական լեռնաշխարհում կենաց ծառի պատ-
կերներ են հանդիպում ճարտարապետական յուշար-
ձանների, խաչքարերի, հայկական գորգերի, կար-
պետների վրայ, մանրանկարչութեան մէջ և այլուր՝ 
որպէս կեանքի, պտղաբերութեան, առատութեան 
խորհրդանիշ։  

Յ.Մ. 
(Հայ Զինուոր) 
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Messes arméniennes en Suisse alémanique 
Date Heure Lieu Adresse 

02.04.2022 14 30 Kath. Kirche 
Nussbaumen  

5415 Baden 
AG 

09.04.2023 14 30 Röm. Kath. 
Kirche 

8600 Dübendorf 
ZH 

24.04.2023 11 00 Röm. Kath. 
Kirche 

8600 Dübendorf 
ZH 

07.05.2023 11 30 Kath. Kirche 
Bernrain 

8280 Kreuzlingen 
TG 

02.04.2022 14 30 Kath. Kirche 
Nussbaumen  

5415 Baden 
AG 

www.armenische-kirche.ch 
Pfr.ShnorkTchekidjian Tel: 079/704 74 87 

 
 
 
 
 

 
 
Tous les mercredis: (du calendrier scolaire genevois): 
de 10h00 à 16h15, cours de l’Ecole Topalian dans les 
locaux de la Fondation Topalian (à côté de l’Eglise, 64, 
route de Troinex) pour tous les enfants de 4 à 12 ans, 
débutants ou avancés. Le repas de midi et le goûter 
sont servis sur place. Bus de ramassage scolaire à 
disposition le matin et le soir.  
Renseignements: ecole.topalian@centre-armenien-geneve.ch 
 
Tous les mercredis: (du calendrier scolaire genevois): 
Cours de l’Ecole de danse SANAHIN de l’UAS au Centre 
Arménien de Genève: de 16h15 à 21h15 avec 4 classes 
de niveaux et d'âges différents, à partir de 5 ans sans 
limite d'âge supérieure. Renseignements et inscriptions 
auprès de Christine Sedef 0797581136 
 
Tous les mercredi: de 14h00 à 18h00, la bibliothèque 
Saint Grégoire l'Illuminateur du Centre Arménien est 
ouverte au public. Renseignements: M. Garabed Yelegen 
Tél. 079 538 51 26 bibliotheque@centre-armenien-
geneve.ch 
 
Arménie Culture et Saveurs vous propose des cours:  
  
Tous les lundi: à 18h30, cours d'initiation au jeu 
d'échecs (dès 16 ans). 
Tous les mardi: à 18h30, cours d'arménien occidental 
pour adultes. 
Tous les jeudi: à 18h30, cours d'arménien oriental pour 
adultes. 
  
Renseignements et inscriptions: Tél. 022 900 01 59 
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Université de Genève      -      Faculté des Lettres 
Unité d'arménien 

 

Cours public 
 

par Valentina Calzolari Bouvier 
professeure d'études arméniennes 

 

L'oeuvre de l'écrivaine ’féministe’arménienne 
Zabel Essayan, de l'Empire ottoman à 

l'Arménie soviétique en passant par Paris 
 

Uni-Philosophes, Salle 204 
Les vendredi de 14h15 à 16h00 

10 mars, 24 mars, 21 avril, 5 mai, 12 mai 
 

Renseignements: valentina.calzolari@unige.ch 

INVITATION AUX PROFESSIONNELS 
ARMÉNIENS DE LA DIASPORA 

 
Le Haut-Commissariat aux Affaires de la Diaspora 
de la République d'Arménie ouvre les candidatures 
pour le programme "iGorts" 2023, qui donne aux 
professionnels arméniens de la diaspora la 
possibilité de travailler pendant un an dans 
l'administration publique d'Arménie. Les 
professionnels arméniens de la diaspora titulaires 
d'une licence et d'au moins 5 ans d'expérience 
professionnelle ou d'un master (équivalent ou 
supérieur) et de 3 ans d'expérience professionnelle 
peuvent postuler au programme. 
 

Les candidatures pour 2023 sont acceptées jusqu'au 
5 avril en arménien, anglais et russe. Les 
spécialistes qui ont passé avec succès la dernière 
étape d’entretiens commenceront à travailler dans 
les départements concernés à partir du 1er 
septembre 2023. 
 

Les participants sélectionnés reçoivent un billet 
d'avion (A/R depuis leur pays d’origine vers 
l’Arménie), une allocation mensuelle de subsistance 
de 336 000 AMD pendant le programme, une 
assurance maladie ainsi que les frais pour obtenir le 
statut de résident d'un an.  
 

Les spécialistes peuvent remplir la demande sur le 
site web du Haut-Commissariat aux Affaires de la 
Diaspora via le lien suivant: 
http://diaspora.gov.am/hy/programs/25/fellowship 
 

Informations: diasporafellowships@gov.am 
 

mailto:ecole.topalian@centre-armenien-geneve.ch
http://diaspora.gov.am/hy/programs/25/fellowship


  

       
 
 
 

 
 

Չորեքշաբթի 18 Յունուար 2023-ին, ժամը 19-ին, Ժնեւի 
Էքումէնիք Կեդրոնին մէջ տեղի ունեցաւ տարեկան 
աղօթք, եկեղեցիներու միութեան համար, մասնակցութ-
եամբ Ժնեւի բոլոր Քրիստոնեայ համայնքներու: Արա-
րողութեան աւարտին կոչով հանդէս եկաւ կազմա-
կերպիչ Տիկին Օրէլին անդրադառնալով Արցախի մեր 
ժողովուրդին մասին, հայցելով բոլորին զօրակցութիւնը 
եւ աղօթքը: Բոլոր մասնակիցները նաեւ ստացան թեր-
թիկ մը ուր մանրամասնութեամբ գրուած էր Արցախի 
շրջափակման մասին: 
 

 
  

Իսկ Կիրակի 22 Յունուար 2023-ին, Թրուանէի շրջանի 
Բողոքականներու եկեղեցւոյ մէջ առաւօտեան ժամը 
10:00-ին, Հայ, Կաթողիկէ եւ Բողոքական համայնքներու 
մասնակցութեամբ տեղի ունեցաւ Թրուանէ շրջանի 
երեք համայնքային եկեղեցիներու տարեկան միացեալ 
աղօթքը, եկեղեցիներու միութեան համար: Արարողութ-
եան ընթացքին յատուկ աղօթք արտասանուեցաւ Ար-
ցախի մեր ժողովուրդին համար: Որպէս զօրակցութիւն 
Արցախին, այդ օրուայ դրամահաւաքը մեր քոյր եկե-
ղեցիներու կողմէ տրամադրուեցաւ Արցախին համար: 
Արարողութեան ընթացքին մեր եկեղեցւոյ երգչախումբը 
հիանալի կերպով մեկնաբանեց մեր Պատարագէն որոշ 
երգեր: Հոգշ. Գուսան Վրդ. Ալճանեան Կիսասրկ. Ռաֆֆի 
Կիրակոսեանի հետ արտասանեցին մեր Հաւատամքը:  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
  

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

             
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Պատրաստեց՝ Տ.Գուսան Վարդապետ Ալճանեան 

            Rédaction: Rev. Père Goossan Aljanian 
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 ՏԻԵԶԵՐԱԿԱՆ ԱՂՕԹՔ՝ 
ՄԱՍՆԱԿՑՈՒԹԵԱՄԲ ՀԱՅՈՑ ԵԿԵՂԵՑՒՈՅ 

 

ԿՐՕՆԱԿԱՆ Եւ ԵԿԵՂԵՑԱԿԱՆ  
ԴԱՍԵՐՈՒ ՇԱՐՔ 

 

Ամէն Կիրակի Սուրբ Պատարագի աւարտին  
Ժամը 13:15-էն  13:45 

Ձեռամբ՝ Հոգշ. Տ. Գուսան Վրդ. Ալճանեանի: 
 

Հայր Սուրբը պիտի  խօսի Ս. Պատարագի եւ մեր 
եկեղեցւոյ արարողութիւներու եւ սովորութիւներու 

իմաստին մասին եւ բացատրէ զանոնք: 
  

Սիրով կը հրաւիրենք մեր հաւատացեալները 
որպէսզի օգտուին այս կարեւոր ու  

շահեկան դասընթացքներէն:  
  

Ծխական Խորհուրդ Ս. Յակոբ Եկեղեցւոյ  

Cours des rituels religieux 
 

par le Révérend Père Goossan Aljanian 
 

Tous les dimanches après la Sainte Messe 
dominicale, de 13h15 au 13h45 

 

Pendant les cours, Hayr Surp expliquera nos 
traditions et leurs significations. 

 

Nous invitons nos fidèles à nous rejoindre pour  
ces cours importants.  

 

Comité de Paroisse de l’église Saint Hagop 
 

ԺՆԵԻՒ ԵՒ ԼԵՄԱՆ ՇՐՋԱՆԻ Ս. ՅԱԿՈԲ 
ԵԿԵՂԵՑՒՈՅ ՏԻԿՆԱՆՑ ՅԱՆՁՆԱԽՈՒՄԲԸ 

  

Սիրով կը հրաւիրէ ձեզ մասնակցելու 
 

ՄԵԾ ՊԱՀՈՑ ՄԻՋԻՆՔԻ ԱՂՕԹՔԻ ԵՒ ԸՆԹՐԻՔԻ 
 

Չորեքշաբթի, 15 Մարտ 2023-ին, 
Ս. Յակոբ եկեղեցւոյ փոքր սրահին մէջ: 

 

Խաղաղական եւ Հսկման Աղօթք՝ ժամը 18:30-ին: 
Ընթրիք՝ ժամը 19:30-ին: 

 

Ճոխ ուտելիքներ, խմիչքներ եւ  
յատուկ վաճառելի նիւթեր: 

  
Մասնակցութեան համար հեռաձայնել  

մինչեւ 10 Մարտ 2023 
 

Վաչէ Մարկոսեանին 0787238487  
Մարալ Թորոսեանին 079704635, կամ  
Օննիկ Գազանճեանին 0792174933: 

 
֍֍֍ 

 
LE COMITÉ DES DAMES DE LA PAROISSE  

DE L'ÉGLISE SAINT-HAGOP 
 

a le plaisir de vous convier à participer à un repas 
organisé à l’occasion de la 

  
MI-CARÊME - MICHINK 

Le mercredi 15 mars 2023 dès 19h30 
Dans la salle de l'Église Saint-Hagop -  
Place de L’Arménie 2 - 1256 Troinex 

  
Buffet offert, Boissons et Spécialités en vente 

 
Pour les réservations, veuillez contacter  

jusqu’à  au 10 mars, 
Vatche Markosian 0787238487, 

Maral Torossian 079 704 6351 ou  
Onnik Kazandjian 0792174933.   

  
Nous nous réjouissons de votre présence. 



 

 
 

 
 
 

Դասերը մատուցվում են երեխաների համար 
մատչելի մեթոդներով՝ հարմարեցված դիդակտիկ 
նյութերով և կրեատիվ մոտեցումներով։ 
   

Տիրուհի Գալստյան 

 
 
 
 
 

Մրցոյթ - Խաղ / Jeu concours 
 
Վանկերը միացնելով կազմէ՛ նախադասութիւնը եւ 
Թօփալեան դպրոցի էլեկտրոնային հասցէին ուղարկէ՛ 
որպէսզի անակնկալ նուէր մը շահիս։ 
 
Relie les syllabes afin de former une phrase et 
envoie ta réponse à l’adresse email de l’école 
Topalian pour participer au jeu concours. 
 

 
 

Ժագլին Էրմէն 
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ԹՕՓԱԼԵԱՆ ԴՊՐՈՑ 
ECOLE TOPALIAN 

Fondation Hagop D.Topalian: Route de Troinex 64, CH-1256 Troinex (Genève) 
topalianecole@gmail.com 

Maral Wurry  
 No. 63 

Կովիդ 19 համաճարակի դժվարին ժամանակներից 
հետո, Թօփալեան դպրոցը փորձում է հանդես գալ 
ուսումնադաստիարակչական նախաձեռնություն-
ներով՝ ուժ ու եռանդ չխնայելով Մայր Հայաստանից 
դուրս ապրող հայ մանուկների դասավանդման 
գործում։   
 

 
Բարեկենդան – Աշակերտները դիմակներով ծպտուած 

 

Ս թ․ հունվարից ի վեր Թօփալեան դպրոցի սաները 
Հայոց լեզվին զուգահեռ ուսումնասիրում են նաև 
Հայոց պատմություն, ինչպես նաև Կրոնի 
պատմություն։  
  

Հայոց պատմությունը դասավանդում է երիտասարդ 
ուսուցչուհի, մասնագիտությամբ պատմաբան 
Տիրուհի Գալստյանը։  
  

Աշակերտները կծանոթանան Հայոց պատմությանը 
հայ ժողովրդի ծագումնաբանությունից սկսած։ 
 

Առաջին դասը նվիրված էր «Հայկ և Բել» առասպելին 
և հայ ժողովրդի բնակեցմանը Հայկական Լեռնաշ-
խարհում։ 
   

Կրոնի պատմությունը դասավանդում է Արևմտա-
հայերենի   ուսուցչուհի   Մարալ  Վուրին։ 
 

Աշակերտները կծանոթանան Հայոց եկեղեցու տա-
ղավար    տոներին,   կուսումնասիրեն    դրանց ծա-
գումն ու նշանակությունը։ Կրոնի դասերը սկսվե-
ցին Քրիստոնեական գլխավոր տոներից մեկի՝ 
Սուրբ Ծննդյան տոնին նվիրված դասով։ 
 

 

L’école Topalian présente ses sincères 
condoléances à Tiruhi Galstyan pour  

le décès de sa grand-mère en Arménie. 
 

mailto:topalianecole@gmail.com
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Spectacle de Vardan Petrosyan

L’UAS eut le plaisir d’accueillir Vardan Petrosyan et
son nouveau spectacle en arménien “Ով է մեր տերը”
le 10 février 2023 au Centre arménien de Troinex. La
soirée réunit une centaine de personnes venues
profiter, pour la première fois en Suisse, de la pièce
du célèbre acteur et scénariste arménien. Ce fut
l’occasion de pouvoir proposer à nouveau, un
spectacle au sein des murs du Centre après deux
années de pandémie.

Célébration de Trndez / Tiarnendaraj
Nous étions près d’une trentaine de personnes le
lundi 13 février 2023 à nous réunir pour la célébration
de Trndez / Tiarnendaraj co-organisée par l’UAS et la
Paroisse Genève-Région lémanique pour la seconde
fois, sur le parvis de l'Église arménienne de Troinex.

Cette fête trouvant son origine dans la tradition
païenne arménienne est liée au culte du feu, de
l’amour et l’arrivée du printemps.

Suite à la christianisation de l’Arménie, la fête a été
adaptée plutôt que supprimée et elle a été
officiellement nommée “Tiarnendaraj”. Elle corres-
pond à la présentation de Jésus-Christ âgé de 40
jours au Temple de Jérusalem et symbolise le
message de lumière du Christ au monde.

Le feu a été allumé suite à l’Office des Vêpres tenu
par le Père Goossan Aljanian. Petits et grands ont
sauté par-dessus les flammes en signe de prospérité,
et des danses traditionnelles ont rythmé la soirée.

Ateliers bimensuels de danses
ethnographiques arméniennes
Les ateliers bimensuels d’initiation à la danse
traditionnelle arménienne sont de retour ce semestre!
2 dimanches par mois au Centre Arménien de
Genève, dès 16h, c’est le rendez-vous des
passionnés de danse et des curieux. Les ateliers
mêlant histoire et pratique sont ouverts à tous et pour
tout niveau.
Inscription : +41 79.482.83.45

.

Rassemblement sur la Place des Nations

Le 27 février dernier eut lieu sur la Place des
Nations, un rassemblement afin de dénoncer les
agissements du gouvernement azerbaïdjanais
ainsi que la présence d’une délégation
azerbaïdjanaise lors de la 52ème session du
Conseil des Droits de l’Homme à l’ONU. Ce
rassemblement était co-organisé par
l’Association Suisse-Arménie (ASA), l’UAS,
Christian Solidarity International (CSI),
SolidaritéS et la Société pour les Peuples
menacés. Des Conseillers nationaux et des
députés du Grand Conseil de Genève
délivrèrent des discours en soutien au peuple
arménien mais également pour dénoncer la
collaboration entre Migrolino et SOCAR.
L’événement fut couvert par la télévision d’État
arménienne.
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